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The Description of a Crane Hunt by
Constantine Manasses:
Introduction, text and translation®

Charis Messis & Ingela Nilsson

n any period and any society, the culture of hunting reveals the rela-

tionship of men with nature as well as their relationships with each

other — relationships of equality and solidarity, but also of inequality,
hierarchy or conflict. The practice of hunting thus becomes subject to
technical, financial and ideological control; it becomes a language and
a code likely to convey and express political, economic and social con-
ceptions and values. Much has been written on hunting both in Antiquity
and in the Western Middle Ages; numerous texts have been edited and
translated into modern languages.' In the case of Byzantium, however,
where hunting made up a field of multiple meanings which require a
deeper investigation, studies have remained rather few and to some ex-
tent superficial.? The present contribution therefore takes the opportuni-

This article is dedicated to the memory of Gunilla. Akerstrém-Hougen (1933-2010).
We would like to express our thanks to Adam Goldwyn, Marina Loukaki and Stratis
Papaioannou for reading and correcting the Greek text and translation, and to Pernilla
Myrne for helping us with the translations from Arabic texts. Needless to say, any
mistakes remain our own responsibility.

' For Greco-Roman antiquity, see Aymard 1951; Vidal-Naqué 1981, esp. 151-175; An-
derson 1985; Schnapp 1997; Barringer 2001; Trinquier & Vendries 2009. For occi-
dental and oriental Middle Ages, see Lindner 1940; Lombard 1969; Verdon 1978;
Akerstrém-Hougen 1981; Paravicini Bagliani & van den Abeele 2000; Bord & Mugg
2008. For historical and anthropological perspectives on hunting, see Sidéra 2006 and
Hell 20122

In many cases, there is mostly repetition of the texts and conclusions presented by
Faidon Koukoules; see Koukoules 1948-56, vol. 5, 387-423 (resumption of Kouk-
oules 1932). On hunting on Byzantium, see also Bréhier 1970% 159-161; Patlagean



ty to provide a thorough background for the new edition and translation
of an ekphrasis written by Constantine Manasses in the twelfth century:
the Description of a crane hunt (Tod Mavacoi kvpod Kovotavtivov
Exppaotg kuvnyeoiov yepavmv). This rhetorical piece offers a vivid im-
age of an imperial hunt using birds of prey; at the same time, it poses a
series of important cultural questions as regards hunting and its practices
in Byzantium.

1. Constantine Manasses and the Description of a crane hunt

Constantine Manasses (c. 1115-after 1175) was one of many twelfth-cen-
tury authors who worked for aristocratic and imperial circles in Kom-
nenian Constantinople.> He is known primarily through his own texts,
which represent a large variety of genres: the best known are a large
chronicle in verse and a novel (preserved only in excerpts), but there are
also a series of ekphraseis, several pieces of oratory and various texts that
seem to belong in an educational setting.* His preserved production, con-
sisting of some thirty texts, is marked by its occasional character, most
often commissioned by or written for certain aristocratic or imperial pa-
trons and performed at specific events. The Description of the crane hunt
is no exception: a piece of rhetoric that uses the Graeco-Roman tradition
in order to describe a contemporary event, thus combining literary im-
aginaries with lived experiences shared by the author and his audience.’
The Description of a crane hunt is preserved in a single manuscript
of the thirteenth century, the Oxford Barocci 131. This codex, produced
by a group of copyists with well-defined literary and philosophical inter-
ests, contains a series of texts by authors from the eleventh and twelfth
centuries.® In addition to this ekphrasis (f. 180%-182"), the manuscript

1992; Delobette 2005; Caseau 2007, 150-154; Sinakos 2011.

For a recent account of Manasses’ biography, see Paul & Rhoby 2019, 4-5. See also
Nilsson 2021 (forthcoming).

4 For a list of texts attributed to Manasses, see Chryssogelos 2017: 13-20; Paul & Rho-
by 2019: 5-7 (a discussion rather than an inventory); Nilsson 2021 (forthcoming).
On this kind of referentiality as characteristic of occasional literature, see Nilsson
2021 (forthcoming).

For a detailed description of the manuscript, see Wilson 1978. See also Papaioannou
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also has other texts by Manasses: the Encomium of Emperor Manuel
Komnenos (182'-184") follows directly after the ekphrasis, and the
manuscript also includes the Monody on the death of his sparrow (f.
174—175") and large chunks of the Verse Chronicle (Synopsis Chronike)
(447:-474").7 As clear from the indication of folia, these texts do not con-
stitute a codicological unit but are scattered throughout the manuscript.
The ekphrasis was edited for the first time by E. Kurtz in 1906, together
with the Encomium of Emperor Manuel Komnenos.® Our edition offers a
limited number of corrections, a translation and comments on linguistic,
literary and cultural aspects of the ekphrasis.

The structure of the text follows more or less the traditional com-
position of an ekphrasis: a narrative frame containing a series of de-
scriptions of characters and events. Opening with two paragraphs on
the beauty and benefits of hunting (§1-2), the narrator states his own
presence at a crane hunt and his desire to describe it (§3). A descrip-
tion of the emperor follows, because it was an imperial hunt with the
participation of Manuel I Komnenos (§4). The event took place in the
autumn and the organization of the hunting party is described in detail,
underlining the warlike atmosphere of the occasion (§5-6). The emperor
carries a falcon, carefully depicted in much detail: it is old and noble,
a female falcon with piercing eyes and greyish plumage (§7-8). There
are also other birds of prey, whose names are unknown because they
are not Greek (§9). The hunt starts and quickly turns into a bloodthirsty
war scene. The emperor does not release the female falcon, but uses
another old and experienced bird for the hunt (§10). The war goes on, a
fierce battle between cranes and birds of prey, and one particular crane
is brought down (§11-12). In order to train the young birds of prey, the
same crane is finally torn apart and killed (§13). A close description of
the crane follows (§14), after which the narrator concludes, underlining
the beauty of crane hunting in particular — a pleasurable hunt for men to

2019, Ixxxvii-xc.

The manuscript also contains a letter copied twice under the name of Manasses, but

attributable to Michael Italikos (175v and 484rv).

8 Kurtz 1906, 79-88. For a translation into modern Greek with introduction and notes,
see Nimas 1984.
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simply watch. The text closes with an ekphrastic turn of phrase, defining
the function of the description “for me as a vivid reminder of the event
and for others as a clear representation of what they have not seen”
(§15).

In the following, we will focus on four aspects of the ekphrasis: first,
hunting as a substitute for war in Byzantine literature; second, falconry
in Byzantium; third, the crane as a game of distinction; and finally, the
significance of the presence of Emperor Manuel in the hunt described
by Manasses.

2. Hunting as a substitute for war

The close relationship between hunting and war is programatically indi-
cated in the opening paragraphs of Manasses’ ekphrasis: hunting makes
men healthy while also preparing them for war. The hunt is “a battle
without deaths, an Ares unarmed who does not have his right hand cov-
ered by blood, nor a spear drenched in murder” (§2). This affiliation
is always explicit or implicit in Greek texts that speak of hunting — an
organic link that unites the two activities, based on the regulation of vi-
olence. Like war, hunting requires a mixture of skill and courage, guile
and vigilance.’ The association of war with hunting is not only a topos
of imperial rhetoric, but also part of the advice found in tactical man-
uals. In such texts, hunting is presented as a preparation for war (the
education of young boys in violence and cunning), as an exercise during
war (to boost the morale of the soldiers or to refuel the army), or as an
alternative activity to war in peacetime.

The first known reference to the affiliation between war and hunting
dates back to Xenophon’s treatise on hunting, the Cynegeticon: “hunt-
ing is the means by which men become good in war and in all things
out of which must come excellence in thought and word and deed.”!®
Xenophon clearly sees hunting as a preparation for war, primarily for
young men. In ancient Greek society, where war was a regular summer

° On the role of cunning during hunting based on the hunting treatises by Oppian, see
Detienne & Vernard 1974, 35-40.
10 Xenophon, Cynegeticon 1.18, tr. E. C. Marchant.
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activity, hunting was aimed mainly at young men and had an educational
character. This concern reappears in twelfth-century Constantinople, so
we will return to it below. Byzantine military manuals consider hunting
as an exercise of the military during wartime. The Strategikon, attrib-
uted to Emperor Maurice, devotes significant space to hunting during
military expeditions. First, he prohibits hunting during a march against
the enemy, stressing that “hunting is necessary for soldiers only during
peacetime”.!! Then he makes a comparison between war and hunting
and points out their affiliation by emphasizing that victory is a ques-
tion not of force, but of skill and cunning: “Activities of war resemble
those of hunting. As we suceed in hunting animals through scouts, nets,
traps, espionage, encirclements and such artifices rather than by force,
we must do so also against enemies, be they many or few”.!? Finally,
the author offers an entire chapter “On hunting: how to hunt wild beasts
without damage, accident and injury”, where he returns to the relation-
ship between war and hunting."

A fine example of hunting during war is provided by the Passion
of the commander Eustathios Placidas, martyred in Rome under Tra-
jan. According to the tenth-century metaphrastic version, “when his
spear was not turned against the enemies, hunting was his study of war”
(nerétn moAépov Ta kuvnyéoia)”.* The hunting episode that follows is
analogous with the progression of a battle:

' Maurice, Strategikon 1.9.55-59 (Dennis & Gammilscheg). ‘Peace’ (v 8¢ kop®d
gipnvne) should here be understood rather as inaction between two battles. Cf. Leo VI,
Taktikon 9.20 (Dennis): 81° v 6& Koupdg €0Tv €lprvng kai ovdepio avarykrn Eamilntat,
TOTE YPNOUE EIGL TA KLV YO TOIG GTPUTIDTOLG.

12 Maurice, Strategikon 7 A Pr 45-49 (Dennis & Gammilscheg). Cf. also Leo VI, Takti-
kon 12.107 (Dennis): ta yap t@v moAépmv Kovnyiolg eioiv Spowa. See also Patlagean
1992, 260; Dennis 2009, 132.

13 Maurice, Strategikon, 12 D 3-6 (Dennis & Gammilscheg).

14 Passion of Eustathios, ch. 2 (van Hooff). On the text and the legend, see Delehaye
1919; on the fortune of this text in the West, see Boureau, 1982. The link between
hunting and war seems to have been a metaphrastic initiative; in the ancient Acts of
the martyr there is no such explicit link: Eustathios is a commander and fjv 82 kai mepi
v OMpav 6movdaiog kol katd macov Nuépav NdEws kovnydv (PG 105, 377D). For
another version of this episide, see John of Damascus, Third oration on the images,
PG 94, col. 1381.
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When once he went out to hunt, the scout told him that a herd of deer
was grazing nearby; the commander, as usual, gave order to the hunt-
ers and organised the hunting party (kvvnyéciov). During these prepa-
rations, a very large deer, much swifter than the others, appeared in
the wood, attracted the gaze of the commander and, like an illustrious
enemy, provoked the commander to combat. The latter left the other
hunters to take care of the herd according to the orders he had given
and in the company of other soldiers he went after the deer. Once his
companions were tired, he continued the chase alone with his tireless
horse and with all his zeal until the deer, seeing that the commander
was left alone, jumped, better than a real deer, onto a steep cliff over
a precipice. There he stopped running and thus stopped the chase of
the hunter. This showed that it was not the hunter who approached his
game, but that he had become the game of the animal he was chasing.'

The deer is clearly an exceptional animal, one that exceeds the nature of a
real deer (kot’ EAGpov Vowv); the story will reveal that it is an incarnation
of Christ who will lead the commander to the Christian faith and martyr-
dom.!'® But beyond its instructive character, this narrative ‘beneficial for
the soul’ (yuymeeing) describes the habit of a Roman and, presumably,
Byzantine army: the game localized by the scouts, the organisation of an
almost military expedition for its capture, the various challenges and the
individual battle. Hunting is merely another form of war.

The relationship between war and hunting also has a literary func-
tion in the portrait of the ideal emperor. In imperial panegyrics, hunting
animals becomes a powerful metaphor for victories over the enemies of
the empire. To cite but one eloquent example, we may turn to Theodore
Daphnopates and his praise of Romanos II (959-963), an emperor who
was slandered in later historical writings for the same reasons that he is
applauded here. In a letter to Romanos about a hunt in which the emperor
succeeded in killing a goat, a hare and a partridge, Daphnopates writes:

15 Passion of Eustathios, ch. 2 (van Hooff), our translation.
16 On the significance of the deer as a christological animal, see Pastoureau 2004, 84-88.
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As for me, I saw there signs and symbols of your victorius and pow-
erful reign against the barbarians. These, first of all, like the wildest
of goats, whose presumptious pride is symbolized by their excessive
horns, also like to frequent the desolate escarpments and set up their
camp there; the ferocity and strangeness of their way of life and their
cult give them before most people the reputation of being elusive.
But then, when they are attacked by you, they are like fearful hares,
they seek their salvation in flight and fall into a double misfortune:
on the one hand, they reveal their own weakness and wantonness, on
the other their capture manifests the difficulty of escaping your most
sovereign power. However, even as they raise the horn of pride high,
they yield like hares to fear and cowardice, they adopt the trick of the
partridge and seek like it salvation in flight, trying to hide in the dephts
of the lairs and ruins — in the end, experience shows that they are easy
to capture and to surrender to your imperial valor, and they suffer the
price of war awaiting them.!”

Hunting as preparation for combat characterizes positive historical fig-
ures and dictates their behaviour. There are, however, cases of several
emperor-tyrants who, being fanatic hunters, were nevertheless pitiful
warriors. The Suda includes a citation attributed to Polybios that con-
siders this possibility: “Some are courageous in the hunt for animals in
the hunting party; the same, however, are cowards when it comes to war
and enemies.”'® Hunting is valued when it is a supplement to war, but
discredited as a substitute for war.

Recreational hunting was established in Byzantium at the end of
the eleventh century, following the militarization and provincialization
of its elites, but it was always justified by continuous reference to war,
especially in the Komnenian period. Anna Komnene noted how her fa-
ther Alexios I Komnenos and her uncle Isaac “indulged often in hunting,
when there was no great pressure of work, but they found military affairs
more exhilarating than hunting (molepikoig 0& pdAAov 1| KuVNyETIKOIG
Eyarpov mpaypoowv).””” When Theophylact of Ochrid addressed Alex-

17 Daphnopates, Letter 14.37-50 (Darrouzes & Westerink), our translation.
18 Suda, ed. Adler, a 3744, our translation.
Y Anna Komnene, Alexiad 3.3.5 (Reinsch & Kambylis); tr. Sewter, rev. Frankopan
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ios in an encomium, he highlighted the significance of hunting in the
training of a new soldier:

When you relax after the military campaigns, you do not succumb
to horse racing and the delirium of the crowds, you do not soften
your hearing by the tones of effeminate music, but you wake up your
drowsy ardour by the pursuit of game and hunting with hounds, mak-
ing the children of the nobility taste, like young dogs, the exploits of
their age.”

In this passage the educational character of hunting is clear: Alexios
becomes a pedagogue, a living example of imitation for the aristocratic
youth. In a similar vein, Isaac and John Komnenos were assigned “as a
residence the Stoudios monastery and this for two purposes: so that they
could both practice virtue by imitating the best men and easily leave the
city to devote themselves to hunting and military exercises”.?!

The same theme persisted in the writings of Theophylact’s succes-
sors. Besides Manasses justifying the hunting of Manuel I Komnenos
in his ekphrasis, Michael the Rhetorician, in his encomium of the same
emperor, wrote: “you practise fighting against enemies by fighting wild
beasts and you rightly consider hunting to be identical to preparation for
war ... Hunting is so close to war.”** Nikolaos Kataphloron, presenting
a portrait of a noble soldier, went one step further:

He was also skillful in the art of hunting, of setting traps, of foreseeing
the places through which the game could escape, of encouraging and
reminding dogs with a loud whistle, of aiming at the deer with preci-
sion and of tracking the hare better than the rustic gods of mythology
and Chiron; for these are divine things.?

2009. See also Alexiad 14.7.9 (Reinsch & Kambylis) for similar statements about
Alexios and hunting.

20 Theophylact of Ochrid, Encomium of Alexios I Komnenos 233.24-235.2 (Gautier), our
translation.

2! Nikephoros Bryennios, History 1.1.23 (Gautier).

22 Michael the Rhetorician, Encomium of Manuel I Komnenos 180.4-6 and 10-11 (Regel
& Novosadski).

2 Nikolaos Kataphloron, Encomium of a Byzantine gouvernor 106 (Loukaki), our trans-

16



Hunting was thus elevated to a divine activity, suitable for all men and
their sons. Theodore Prodromos, dedicating verses to the birth of the
son of Sebastokrator Andronikos in the middle of the twelfth century,
predicted for the baby a future devoted to hunting and war.*

To conclude, the affiliation between hunting and war formed the
basis of aristocratic and masculine ideology of the Komnenian period.
It imbued imperial rhetoric, but also fictional representations of heroic
men. The father of Digenis Akritis was not only a great man but also
a great hunter: “and every day he found recreation in battles against
wild beasts, testing his daring and displaying his bravery, he became a
wonder to all who observed him.”* The only way to obtain glory was
through fighting with animals. So in the Komnenian period, men in-
dulged in hunting and amused themselves, but they needed to appeal to
the relationship between hunting and war in order to present hunting as
a legitimate activity.

3. Falconry in Byzantium

For any scholar interested in falconry in the Greek tradition, the confus-
ing terminology constitutes a first obstacle.”® For the ancients and the
Byzantines, the term iépog is generic and indicates several categories
of birds of prey. The simplest definition they offer is that of “a hunting
bird, known to all”.?” Kippig, kOxkvE, kipkog, metpitng and do&vmtépiov
are other terms used to describe ‘falcons’ which could belong to the two
most important categories of birds of prey: the falconids and the accip-
itrines (like the goshawk and the sparrowhawk).?® The Paraphrase of the

lation.

2 'We will return to this poem in more detail below. For similar advice to a son in a
didactic poem in the vernacular of the same period, see Spaneas 122-23 (Anagno-
stopoulos).

2 Digenis Akritis G, 1.40-42 (Jeffreys), tr. Jeffreys.

% For arecent survey of falconry in Byzantium, see Kiilzer 2018. See also Maguire 2011
and ODB, s.v. Hawking.

27 Cyranides, 3.18.2 (Kaimakes): iépa& mtnvov Onpatikov, ndoct Sfjiov.

2 According to the Mega Etymologicon 659.31 (Gaisford) there are eight categories
of iépakec, while Eustathios of Thessalonike, Comment. Ad Hom 1l 3.727 (van der
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Ixeutica of Dionysius (uncertain date) establishes another categorization
according to the type of hunt: “There are several breeds of falcons and
some of them are quick in the hunt, harmful especially for doves and pi-
geons ... others collaborate with hunting men, being held by a leash and
scaring the hunted birds.”” Here we find the two primary uses of birds
of prey in ancient hunting: those that fly and attack, and those that assist
the hunters by scaring the small birds. These two forms of hunting are
well illustrated in both texts and images. Manases offers an image of the
birds of the first category: he calls the bird carried by Manuel a iépaé,
but he is very elusive about the other birds that participate in the hunt.
He even avoids naming them, saying twice (§6 and 9) that their names
are foreign (without indicating a western or easten origin). The descrip-
tion of the imperial i€pa& with its grey and dappled plumage makes us
think of a gyrfalcon, a falcon specialized in crane hunting according to
later Western hunting treatises.*

Obviously, Byzantine authors were no zoologists and their knowl-
edge of the varieties of birds of prey was limited. Manasses, in either
case, does not seem to be more knowledgeable than us when it comes
to hunting birds (even though birds of different kinds appear frequently
in his works). In the following we will use primarily the term falcon to
translate Greek words that indicate a falconid or an acciptrine.’! If the
Greek text juxtaposes iépakeg and @dikoveg, we translate as “hawks and
falcons”, simply to keep the stylistic variety.

Valk), says there are ten. On the Byzantine terminology, see Kiilzer 2018: 703. On the
different categories of birds of prey, see also Van den Abeele 1992, 51-86. In general,
the birds sitting on the wrist of the falconer are goshawks, sparrowhawks, gyrfalcons
or merlins.

2 Paraphrase of the Ixeutica of Dionysius 1.6.1-2 and 6-7 (Garzya).

30 See e.g. the treatise De arte venandi cum avibus (book IV) by Frederick IT Hohen-
staufen; translation and discussion in Paulus and Abeele 2001.

31 In the western texts, as we shall see, there is a certain differentiation in the use of
the terms falcon and goshawk, while in the Byzantine texts all terms used seem to be
considered synonymous and are used, in their diversity, to vary the style rather than to
achieve an exact terminology.
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A brief history of falconry from antiquity to the eleventh century

The first references to the use of falcons in hunting dates back to antiq-
uity.*? Falconry seems to have been an Iranian or Mongolian habit that
reached Europe by two routes: the northern route of Germans, and the
southern route through Syria. For the ancient Greek world, however,
this practice seems to have been largely unknown. The rare references
to falcons relate rather to cases where a bird of prey scares the small
birds which are then killed by men. In late antiquity, a series of texts
rewrite information contained in Aristotle’s History of animals about the
way in which inhabitants of Thrace hunt birds using falcons (petd t@®v
iepbxav) in the manner described above.** The falcons do not seem to
be trained for an organized hunt, but they facilitate with their presence
the hunting of small birds in a swamp. In another version of this kind of
hunt, the falcons are part of hunting with bird lime (ixeutics): the birds,
terrified by the appearance of the falcons, throw themselves on the twigs
the hunters have covered in lime.** Such a scene may be represented in

32 We will not include the use of eagles for hunting. For this, see Epstein 1943, 503 (on
Ctesias); see also Aristotle, History of the animals 9.32. On falconry in antiquity, see
Lindner 1973, 111-156. Falconry in the western Middle Ages is very well studied; see
esp. van den Abele 1990 and 1994; Oggins 2004; for the High Middle Ages, see also
Verdon 1978.

3 Aristotle, History of the animals 9.36, 620b. See also Pseudo-Aristotle, Mirabilia 118;

Antigonus, Mirabilia 34; Aelien, Natural history 2.42, Pliny, Natural history 10.10,

which all reproduce (with some variety) Aristotle. On the multiple reworkings of this

story in late antiquity, see Epstein 1943, 501-504, and Akerstrdm-Hougen 1974, 91-

92. One may add Eusthathios of Antioch, Commentary on the Hexameron (PG 18,

728), of an uncertain date, which introduces the information and states that 6 ¢ i£pa&

ghvovoTatog TuyYavel mept OV GvOpomov. Under his name has been preserved a

world history, the first part of which is a physiologus; this is where the information

about the falcon is inserted. On this author and text, see Odorico 2014.

The Paraphrase of the Ixeutica of Dionysius 3.5.1-9 (Garzya) describes a hunt that is

similar but has several differences. It involves placing a hawk like a scarecrow on the

stump of a tree, while the hunted birds remain terrified in the trees and become easy
victims of the hunter. See also Vendries 2009, 123. Other ancient references include

e.g. Manetho, Oppian and Paulinus of Pella.

[
r

19



one of the palace mosaics of Constantinople, depicting a monkey with a
hunting bird perched on a basked that he carries on his back.*

In the fifth century, references to actual falconry become more com-
mon. Procopius of Gaza in his well-known Ekphrasis Eikonos speaks
of a waitor who carries on his wrist a hunting bird that intervenes to
save an abused woman.*® In the same century, but in the western part of
the Roman empire, Sidonius Apollinarius describes a society that makes
extensive use of birds of prey in hunting; the falcon is here one of the at-
tributes of the young aristocrat.’” From the same period date the mosaics
of Argos in Greece®® and those of Madaba in Syria,*® both of which rep-
resent a man holding a hunting bird on his gloved left hand. In the sixth
century, the astrologer Rhetorios of Egypt devotes a chapter to hunting
and falconry, speaking of a particular stellar constellation (cuvaotpia)
that gives birth to falconers.* This indicates that there were persons who
devoted themselves professionally to the training of falcons. In the sev-
enth century, at least two mosaics of the Great Palace represent scenes
that refer to falconry: a bird of prey that attacks another bird; two chil-
dren on a camel, one of which has a bird that ressembles a falcon on his
left hand.*!

35 Tilling 1989, fig. 33; Kiilzer 2018, 702.

36 Procopius of Gaza, Ekphrasis of a painting, ed. Amato, ch. 26 (p. 203, 10-13); cf.
Drbal 2011, 115-117.

37 Sidonius Apollinarius, Letter 3.3 (ed. Loyen, p. 86); Letter 4.9 (ed. Loyen, p. 131);
Poem 7, v.202-206 (ed. Loyen, p. 62). On the author and his hunting descriptions, see
Aymard 1964.

3% Akerstrom-Hougen 1974, fig. 12-13. On the representations of the months in the west
and the presence of a hunting bird in October, see Stern 1951. See also Kiilzer 2018,
701-702.

3 Buschhausen 1986, table 9. Cf. also Drbal 2011, fig. 2 and Kiilzer 2018, 702, fig.
2. On Arabo-Byzantine coins of the seventh century which often represent a person
holding on his left fist a goshawk, see Oddy 1991, 59-66. On Byzantine representa-
tions of falcons that capture animals, see also Dautermann Maguire & Maguire 2007,
figs 44, 45, 84, 85, 87; Maguire 2011, figs 9.4 et 9.5; von Wartburg 2001. On western
representations, much more diversified, see Oggins 2004, 126-138.

40 Rhetorios, ch. 92 (Hellen & Pingree). Rhetorios supposedly continued an earlier as-
trological treatise, attributed to a certain Antiochos; see Cumont 1918, 38-54.

4 Tilling 1989, figs C, 19 and 21.
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Gunilla Akerstrém-Hougen in Argos, October 1973
(private photo)

For the next three centuries, there are no literary reference or artistic
representations of falconry in Byzantium. This does not mean that it
was not practiced, but rather that tastes had changed or that no evidence
has been preserved. Iconophile witnesses say that the iconoclast em-
perors, especially Constantine V (741-775), preserved in the palace the
“satanical” representations of hunting scenes of the sixth century,* but
we posses no texts describing hunting from this period. The only indica-
tions we have of such activities come from the Arab world. To properly

42 Life of Stephen the Younger 26 (Auzépy).
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measure the value of this information, it has to be noted that specialized
treatises on falconry, containing theoretical considerations and practical
advice, as they appeared from the eighth century onwards in the Arab
and Western world, are completely absent in Byzantium.* For a very
long time in Byzantium, zoology was in the shadow of authorities of
the past, like Aristotle or Aelian, as regards the physiology and history
of animals, and of the different versions of the Physiologos, as regards
their moral meaning. A treatise on falconry would have consituted an
unlikely novelty, even if the Arab treatise of Al-Gitrif, dating from the
eighth century, indicates the existance of such a book:

Michael, son of Leo, high dignitary of the Byzantines (al-Rum), hav-
ing heard of the passion that the Caliph al-Mahdi had for hunting and
the pleasure he took in it, offered him as a gift a work due to the Greek
ancestors on the trained birds of prey. Al-Mahdi had then called on
Adham ibn Mubhriz al-Bahili, because he had already heard him re-
porting information (on falconry) of the Arabs, and he asked him to
edit for him a treatise, gathering the words of the Persian physicians,
of Turks, of Byzantine philosophers as well as the Arabs who had
experience in this field.*

This note is puzzling. First, there is a reference to a text handed over by a
high dignitary, but not an emperor; this person might be an official of the
border area, but he is impossible to identity. The treatise contains advice
of “the Greek ancestors on the trained birds of prey”, who towards the
end of the note seem to become “Byzantine philosophers”. This is con-
fusing, because if such a treatise existed in Greek it could not have been
written by “Greek ancestors” since they were unaware of falconry and
imagining that Byzantine philosophers would write a technical treatise

4 On such texts, produced from at least the eighth century onwards in the West, see Van
den Abeele 1994, 19-35. Tt is true that many of these Latin treatises contain “référenc-
es fictives ou non, a des autorités grecs” (ibid. 35) from Antiquity (ibid., 23) or Late
Antiquity (ibid. 25), but this could be a way of lending authority to information com-
ing from a vaguely oriental direction. Most of these texts have an epistolary character,
a literary choise that underlines often their ficitonality.

4 Al Gitrif, Treatise on birds, Prologue (Viré & Moller). Cf. also Kultzer 2018, 701.
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on falcons seems unlikely. Two solutions are then possible: either the
note refers to a treatise on zoology, like that of Aristotle or one of his
Byzantine commentaries, a treatise that could have been consulted on
the nature of birds but not on the training of falcons; or the Arab author
invented a source, presenting a treatise to which he attributed the author-
ity of both “Greek ancestors” and “Byzantine philosophers”, alongside
Persian physicians, Turks and Arabs of the past. In any case, there is no
trace of such a treatise in Byzantium before the fourteenth or fifteenth
century. These late treatises could well be indicative of an earlier tradi-
tion, or more probably of translations of one or several treatises on fal-
conry circulating in the West or in the Arab or Turkish East at the same
time. On the Arab side, we can add another piece of information which
concerns the ninth century and which seems fairly reliable. According to
Al-Tabari, Nikephoros I (802-811) sent to the Caliph Harun al-Rashid,
among other gifts, twelve falcons, four hunting dogs and three pack
horses.* Byzantium thus exported, according to Arab authors, not only
know-how, but also material for successful hunting.

The first Byzantine references to hunting with falcons, after this
long interval, date to the middle of the tenth century, but with a signif-
icant difference. While texts from before the seventh century describe
a hunting practice ‘of the people’ (the hunting of Thracian farmers, the
lime hunt of simple people in Dionysius, the oikétng in Procopius of
Gaza), the context of hunting with birds of prey in the tenth century
is clearly aristocratic and changes perspective: it no longer resembles
the bird catching described by Aristotle, but noble hunting with birds
of prey. Theodore Daphnopates, a learned man in imperial circles of
the tenth century, is the first who refers to such an activity. A letter ad-
dressed to Romanos II (959—963) indicates that falcons were used for
the imperial partridge hunt:

Despite its very fast flight and its speed much superior to that of fal-
cons, the partridge could not escape the fatal hunting methods of the
emperor. For, although usually it can find shelter in the thickets, in the

4 Canard 1964, 54. Translation of the passage in Bosworth, The History of Al-Tabari,
vol. 30 (1989), 264.
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valleys and in the thick bushes, this time, surrounded on all sides by
the agility of the falcons, it became too easy a prey for their flight: it
still showed the numerous wounds of their claws, in which she was
covered, but even more numerous were the blows of beaks which had
opened and torn its entrails.*

This text underlines the happy encounter between imperial hunting and
the literarization of epistolography starting in the tenth century. From
now on, letters — alongside ekphraseis, making a more marked literary
reappearance a century later — will give us the most impressive images
of hunting in Byzantium. In another letter, attributed to Daphnopates
and presenting nature as an idyllic landscape, the author, when he pre-
sents the delights of life in the countryside, makes an allusion to falcon-
ry: “From then on an unforeseen death is prepared for the birds, seized
by the falcons or caught by the nets.”’

Two other witnesses of the tenth century come from the surrounding
world and throw a probably biased look on Byzantine society. The first
comes from the Slavic world and should be treated with some caution.
According to the Slavic Life of Constantine/Cyril, Apostle of the Slavs,
the young hero lives in Thessaloniki and engages in activities that suit
his age and social class, namely falconry. One day he goes out into the
fields with his falcon, but the bird is carried away by a wind provoked
by divine providence.*”® The loss of the bird is so disturbing that is leads
the young man to give up the delight of an ordinary life, such as hunt-
ing, and seek instead the harsh road of monasticism. The falcon thus
becomes a symbol of what is futile in the life of a young aristocrat. The
text is dated by its editor to the ninth or tenth century, but the oldest
manuscript is from the fourteenth century and the text certainly attrib-
utes to Thessaloniki attitudes that are more suitable for the fourteenth
century and the widespread use of the faclon by young nobles.* It is,

46 Daphnopates, Letters 14.32-6 (Darrouzes), our translation.

47 Daphnopates, Letters 37.63-4 (Darrouzés). On this letter and its attribution to Daph-
nopates, see Chernoglazov 2013, underlining the Prodromic character of the text
through its use of themes and literary techniques present in the twelfth century.

“ Dvornik 1933, 351.

49 On the dating of the manuscript, see ibid. 339.
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however, also possible that the text transposes to Thessaloniki a Slavic
reality of the tenth century: the De Administrando imperio of Constan-
tine Porphyrogenitus contains information that falcons were exchanged
as diplomatic gifts among Slavic populations, as the Serbs proposed to
Boris of Bulgaria a peace treaty where the tribute consisted in providing
him with, among other things, two hunting falcons (paikdvia).>

The second witness of a Byzantine taste for falconry in the tenth
century comes from the Arab world in the form of a treatise on falconry
dated to 995. In the chapter on goshawks, the author notes that “we have
only seen two in our country and they were presented as gifts by the em-
peror of the Byzantines [Basil II] to our master, the Emir of Believers”.”!
In the same treatise, there is an edifying story that involves Byzantium
and birds of prey, more specifically goshawks. It is the story of a mus-
lim who travels to Byzantium and comes across a Byzantine man who
attracts goshawks, supposedly by imitating them, but then kills the first
two birds that come to him. The third bird, “smaller and less beautiful
than the first two”, is caught but not killed and the man celebrates by
dancing and drinking himself into stupour. The visitor is very upset,
takes the man prisoner and forces him to reveal why he killed the first
two birds. The Byzantine man replies: “What made me decide to kill the
two birds was that they were not purebred and that they were marked
by famine; while this little goshawk is perfect and will fly to catch the
crane.” He then promises to prove this, and a week later the Muslim man
is offered a display of how the small goshawk catches a crane. This is “a
good story”, concludes the narrator, “if it is true, but I have not winessed
the event, only heard it being told at a gathering.””® There is reason to
doubt the authenticity of the story, which more likely reflects the stre-
reotypical characteristics that an Arab would attribute to his western
neighbour: cruelty to animals, trickery and efficiency.

To this, we could add the most indicative example of the popularity
of falcons in tenth-century Byzantium, even if the information comes,

0 Constantine Porphyrogenitus, De administrando imperio, ed. Moravcsik, ch. 32.55-
56.

S Viré 1965, 262.

2 Tbid. 271-272.
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again, from the oriental world in the form of a cultural hybrid. This indi-
rect reference to the falcon is included in the Greek translation/adapta-
tion of the Arabic Oneirocriticon of Achmed. In the chapter devoted to
hawks and falcons, drawn from the wisdom of Persians and Egyptians,
we learn that a king who dreams that he has liberated these birds for
the hunt will send off his glorious commanders; an ordinary man who
dreams the same will rise to success.” The text underlines what has
already been noted in the case of tenth-century epistolography: the aris-
tocratization of the falcon. In the dream world, the bird of prey signifies
power, riches and glory, while the loss of it means the exact opposite.
This dream book also contains a curious reference to the consumption of
falcon meat: he who dreams of eating the meat or wings of a falcon “will
be enriched by a very high and important person”.>* With the falcon as
an attribute of royalty, the partaking of its flesh is a way of sharing pow-
er. The same kind of renewed interest in falconry can be seen in art, with
the multiplication of falcon scenes on clay objects.>

From the eleventh century onwards, the falcon as part of the spec-
tacular and aristocratic/imperial hunt is solidly attested. The most de-
tailed descriptions from this period are written by Michael Psellos. In
the Chronographia, he offers a depiction of the activities of the great
ancestor of the dynasty, Isaac I Komnenos (1057-1059):

Isaac was passionately devoted to hunting (éntomto mepl Ta
Kuvnyéowr). No one was ever more fascinated by the difficulties of
this sport. It must be admitted, moreover, that he was skilled in the

53 Achmed, Oneirocriticon 232.16-20 (Drexl).

3% Achmed, Oneirocriticon 233.2-5 (Drexl). The Oneirocriticon of Achmed transplants
Arab imagery of the falcon in Byzantine soil, but the bird of prey is also present in
other dream books of the Byzantine period; see e.g. Nikephoros, Oneirocriticon ap-
pendix II, 54 (Guidorizzi).

55 As stated by Wartburg 2001, 125, on the representation of hunting scenes with bird
of prey: “from the mid 6™ to the later 10" century equivalent representations are very
rare. The end of the 10" century marks a significant change: the number of relevant
examples increases perceptibly; the geographical range of their origin widens; the
objects bearing such pictoral motifs become more varied. These tendencies steadily
grow stronger towards the 12 and early 13™ century.”
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art, for he rode lightly and his shouts and halloos lent wings to the
dogs, besides frightening the coursing hare. On several occasions he
even caught the quarry in full flight with his hand. He was, too, a dead
shot with a spear. But crane-hunting attracted him more, and when the
birds were flying high in the air he still refused to give up the hunt.
He would shoot them down from the sky, and truly his pleasure at this
was not unmixed with wonder. The wonder was that a bird so excep-
tionally big, with feet and legs like lances, hiding itself behind the
clouds, should, in the twinkling of an eye, be caught by an object so
much smaller than itself (00 Bpoyvtépov NAicketo). The pleasure he
derived from the bird’s fall, for the crane, as it fell, danced the dance
of death, turning over and over, now on its back now on its belly.*

Isaac engages in an athletic hunt that demonstrates his courage and
skills; he prefers the hunting of cranes and small animals to that of
wild beasts. This text heralds the framework of imperial hunting on the
twelfth century: the heroic hunt (of wild beasts) turning into pleasure
hunting, even though both types are practiced in the Komnenian period.
Crane hunting becomes a specialisation, at least according to the texts
that have come down to us — the most noble kind of hunt for an aristo-
cratic society. Psellos here indicates that the hunt was effectuated by a
smaller bird (070 PpoayvTépov MAickeTo), that is, through a bird of prey.
We here have the two elements present in the ekphrasis by Manasses,
the falcon and the crane; Manuel thus becomes a replica of the founder
of the dynasty, Isaac.

Psellos also uses the imagery of hunting in three letters addressed
to John Doukas. In the first, he expresses the distance between hunter
and intellectual, before presenting a romantic image of his hero as ideal
hunter:

I used to ridicule hunting and make fun of such activities; and I tried to
dissuade you from them and used to advise you to instead spend time
with books. But now I have changed my mind, I am not that demented.

3¢ Psellos, Chonographia 7.72 (Reinsch); tr. Sewter. On this passage, see Patlagean
1992, 259; Delobette 2005, 288. Cf. also a reference to the qualities of the same em-
peror as hunter in Psellos, Letter 142.56-64 (Papaioannou).
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What do I prescribe for you? Ride your horses, hunt, jump through
trenches, traverse rivers, gallop downhill and run up steep paths! Car-
ry the falcon to your right, sitting unbound on your arm, and send him
against geese, against partridges, against pigeons. If he captures the
game in his flight, don’t expect the Laconian dogs to trace the escaped
animal. But if the latter has taken refuge somewhere, surround the
grove, urge the dogs and don’t give up until you catch it.>’

With characteristic irony, Psellos describes in some detail the hunting
with falcon that he tends to despise, but that he now tolerates because it
is being practiced by his friend (and brings somewhat exotic food to his
table). Doukas is accompanied not only by his falcon, but also by a pack
of dogs. If the falcon drops the game, the dogs will find it.*

In a second letter to the same addressee, Psellos presents an account
of a hunt that he has heard from someone else, involving the noble reac-
tion of John Doukas faced with the loss of his brave hunting bird.

My dearest Andronikos [the son of John Doukas] graciously told me
about the crane hunt and how the smallest animal, the most insid-
ious of its species, hunts the big crane reaching beyond the clouds
(Omepvepodvta) with her wings; how he sneaks in under (Vmelc1OV)
the wings of the crane, besieges her and knocks her down like a wall
and tears her up with his claws. Then, when Andronikos concluded
his story by the fact that recently your wonderful animal was killed
by a crane and that you felt no grief, but were instead glad and almost
jumped with admiration for the animal’s demise, saying that he died
fighting and that he sacrificed his life in war, and you sung a kind of
funeral speech to the animal, and then you did not consider it right to
dispose of your arms, but buried the bird while wearing your breast-
plate and the rest of your gear — to hear this admirable story, extraor-
dinary and brave, made me jump, o sacred soul.*

57 Psellos, Letter 54.3-14 (Papaioannou), our translation.

58 Similar advice is offered at Demetrios Pepagomenos (?), Hieracosophium 301.185-
9 (Hercher): koi &l pév ano mrepod Onpedor, peilov 1o €pyov &l 8¢ &v katapLYim
eioéABotev o1 S1KdpEVOL TEPSIKES, Bvm 0& méTatan 1j kabion £yyvg o iépat, 6l o TOV
Onpoatikov kova Koréoor kol Toig el0opévalg TPOGANMOIG TOPOTPUVELY.

%9 Psellos, Letter 67.41-54 (Papaioannou), our translation.
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Psellos shows in an allusive manner, through the use of prepositions
(bmepvepodvta - Vrelo1oVv) a certain preference for the crane “reaching
the clouds with her wings” to the sneaky animal that acts “stealthily”. At
the same time, irony is even more pronounced than in the former letter:
first, it is a failed hunt, because the hunter (the bird of prey) is defeated
and killed by the hunted bird (the crane); second, the losing party is
treated like a war hero and buried with military honours. We know noth-
ing about the circumstances of this hunt, but we may note that several
of the images presented in the letter are also present in the ekphrasis
by Manasses, who probably was familiar with the letters of Psellos and
may have entered into a fruitful literary dialogue with his predecessor.®
In a third letter to the same addressee, Psellos imagines himself as a
hunter: “Even I, though a philosopher and completely devoted to books,
if a man would take me out of my beloved academic pursuits, put a
glove on my hand and give me a bird of prey, I would look at him ap-
provingly and cover his chest with kisses.”®! In fact, Psellos does not im-
agine himself as a hunter, but as an aristocrat. The falcon is not a means
of catching birds, but a symbol and attribute of social standing, and the
image of a man carrying a falcon on his hand is a model of nobility.

Falconry in the twelfth century

References to falconry increase from the twelfth century onwards. Anna
Komnene narrates a story of a man in charge of the imperial falcons,®
and a series of other texts support the central position of falcons in the
life of aristocrats. The description by Manasses is of particular impor-
tance here, together with an ekphrasis by Constantine Pantechnes.®® In
the following we will examine the information that the two texts offer

% On the presence of Psellos’ letters among intellectuals of the twelfth century, see Pa-
paioannou 2012 and 2020 (forthcoming).

¢ Psellos, Letter 76. 36-39 (Papaioannou).

2 Anna Komnene, Alexiad 7.9.2 (Reinsch & Kambylis).

¢ Ed. Miller 1872. The ekphrasis by Pantechnes is preserved in the same manuscript
that contains also Manasses’ Description of the catching of siskins and chaffinches
and Description of a little man (Scorialensis Y II. 10 — Andrés 265); for editions of the
texts by Manasses, see Horna 1905, 6-12; Messis & Nilsson 2015.
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on methods and techniques of falconry. The two ekphraseis are different
in many ways; a primary difference is Manasses’ vagueness as regards
technical details — instead he focuses on visual and emotional aspects of
the hunt.

Manasses presents an imperial hunt that involves several types of
birds of prey. It is organized as a military campaign of the single com-
bat type in which the hero-fighter (Manuel), his multiple aids (a staff
responsible for the organization of the hunt) and a crowd of spectators
(among which the narrator of the ekphrasis) take part. The weapons used
for this kind of hunt were dogs and birds of prey. The birds of prey fall
into two categories: beginners and veterans, the latter being more valu-
able than the former (§6). There were also birds of prey specializing in
different kinds of game (§6 and 9). Whoever held the hunting bird had
to wear gloves to avoid being torn by the talons of the animals (§7) and
the birds were held back by leashes or jesses (§9). The most noble birds
came inexperienced from Iberia (today’s Georgia); it was the emperor
and his servants who were responsible for their training (§10). Throwing
the falcon at the right moment required attention so that it could spot and
surprise its target (§10). The moment the attacking bird was about to be
defeated, substitute birds were released to rescue the fighter (§8). Final-
ly, when the crane fell for the first time, they cut its talons and trimmed
its beak before releasing it to fly and then sent young birds after it to
learn to hunt without risk (§13).

This concrete information on falconry provided by Manasses is
complemented by the detailed description of the majestic falcon of the
emperor which appears in the text as an archetypical image of the per-
fect bird of prey (§8). But this falcon does not take part in the hunt; it
is another experienced bird that launches the battle against the cranes:
“This bird, sitting on the emperor’s wrist, was very strong, had a fiery
heart, was of venerable age, experienced in a thousand killings and
trained in several Olympaids of this kind —an old Nestor, one would
say, who instructed his own breed in the killing of cranes” (§10). When
the crane has been released to fly again, after having her talons and
beak cut, the young birds are launched against her “to upset, to tear
with their beaks, to taste blood and flesh and lean about similar things”
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(§13). Crane hunting thus functions like a school to train a new gener-
ation of bird hunters.

The ekphrasis of Pantechnes falls into two parts: the first is devoted
to hunting with birds of prey and dogs, while the second is devoted to
another peculiarity of the period, namely hunting with leopards or chee-
tahs.* Leaving the hunting leopard aside, we will concentrate on the
references to hunting by means of “cruel falcons and mountain herons
(tovg émPBovrovg iépakag kal Tovg TETPOiong Epmdiong).”® Pantechnes
speaks of an imperial hunt without the presence of the emperor, but car-
ried out by his staff under the orders of a high dignitary (6 peyiotdv) in
order to provide the imperial cuisine with game. This dignitary was “in
charge of managing the imperial table” (kai yap tfig Pactikiig tpanélng
émepepéAnto) and the hunting party was looking in particular for “par-
tridges and wild beasts” (eig mepdikov kol KvIGA®V Avedpecty).®
Pantechnes refers first to the staff who were responsible for the birds
of prey, calling them “pedagogues of noble birds” (edyevdv dpvibwv
nadaywyoi) and then offers a description of the birds:

Perched on their wrists were multicoloured and long-winged falcons
(iépaxeg), black and sharp-seeing hawks (pdikwveg), herons (Epwdiol)
with crooked talons; most of their feathers were white while others
leaned towards black and thus it looked like a speckled arrangement.
You would have thought that many were covered with frost, especially
those that time had turned white. Each of these birds had their feet
attached; the falconer had made a kind of strap for the birds, the end
of which was wound around the fingers of the falconers. This is how
they were kept.®’

¢ The terminology is as confused as that of falcons and hawks. Buquet 2011 has argued
for the difference between leopards and panters, while Nicholas 1999 proposes that
the Greek word mépdaig correspond to the cheetah. On the hunting with leopards, see
Papagiannaki 2017.

¢ Pantechnes, Ekphrasis 47 (Miller).

¢ Pantechnes, Ekphrasis 47 (Miller).

7 Pantechnes, Ekphrasis 48 (Miller), our translation.
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Pantechnes only describes the birds that take part in the hunt, which is
presented in a summary manner in the following. There is no better de-
scription of the hunting process, so we allow ourselves a long citation:

They throw... the impetuous hawks for which they let go the straps.
As they are used to, as soon as they are released from their bond, they
take off, soar lightly into space and float from the air above in order
to locate the hunted beast ... the hawk makes a hissing sound, rushes
on the animal, tears it with its talons and stops it from fleeing ... The
falconers then throw against the partridges the birds they have in their
hands, trained for this purpose. Some flee, others attack; it is like a sort
of struggle and combat between the hunter and the hunted. Most par-
tridges finally manage to escape, but some have the unfortunate fate of
being caught. The carnivorous birds dig the tips of their talons into the
flesh of the partridges, tear them apart and kill them. These wretches
cry out painfully and fill the air with the sound of their flapping wings.
As for the proud hawk, it is preched proudly on the partridge, as if it
takes pride in the spectacle, turning often to one side and the other,
seeming to threaten those who would try approach at this moment.*

Pantechnes clearly speaks of a staff specialised in the care of falcons,
the iepaxdpror whom we know of since Late Antiquity, but who have
been absent in texts for a long time. Finally, he adds another piece of
information that is missing in Manasses, the reward for the bird of prey
after a succesful flight:

They give a little, or almost nothing, of the entrails of the game to the
dogs and falcons that have hunted to taste, not to cure their hunger,
but just to turn their beaks red and flatter their palates with the taste
of'blood; then they send them back starving for a second hunt, furious
and with gaping jaws. In fact, unless hunger torments birds of prey,
they will not be ready to fly and will be ill-disposed for hunting.®

% Pantechnes, Ekphrasis 49-50 (Miller), our translation.
8 Pantechnes, Ekphrasis 49 (Miller), our translation.
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This is what the information provided by Manasses and Pantechnes on
falconry amounts to. The two twelfth-century authors offer the most im-
portant texts on the use of hunting birds, on imperial hunting, its theat-
ricality and the participation of spectators, but with some compelling
differences. First, the presence of the emperor turns the hunt described
by Manasses into a political act of high significance. The second dif-
ference, closely related to the first, is the nature of the game. In the
hunt of Pantechnes, they explicitly hunt birds and hares for the imperial
table, while in the hunt of Manasses, even if we know that cranes were
prepared as food, the hunt is for pure pleasure; at least, there is not ref-
erence at all to any utilitarian use of the game.

In the twelfth century, falconry was a kind of aristocratic custom
that concerned not only soldier and adults; from then on it became part
also of the education of young princes. In a poem addressed to the Se-
bastokratorissa Eirene, Theodore Prodromos presents the education of a
young aristocrat who would eventually learn to become the ideal soldier.
Concerning the birth of Eirene’s son Alexios, Prodromos assigns to the
mother of the boy an energetic role in the education of her child. The
boy should be trained as a soldier and accustomed to handling weapons
from the earliest age:

Leaving aside the multiple cares of childbirth, prepare the armour of
the young soldier; foals of the same age as the newborn should be
trained, Arab and Thessalian foals, servants in combat; bridles should
be prepared, caparisons made; a breed of hunting dogs that run to
track should be raised with the child during as well as a breed of fal-
cons (yévog kuv@dv Onpeutik®dv iyveuTik®v dpopddmv / cuvavnpato
@ woudi Kol yévog iepakmv).”

All other equipment must be prepared in detail: the breastplate, the
javelins, the bows, the swords. Elsewhere, the addresses the child him-
self, characterizing him as “a beautiful chick of a falcon flying high
(iépaxog tayvmeTodg veodtTiovV Mpoiov) ... that intelligently exercises
hunting from a most tender age” (kai t0 TPOg Gypov eVQVES €€ AmaADdY

" Theodore Prodromos, Poem 44, 67-73 (Horandner), our translation.
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ovoyov),”' presenting at the same time the ideal of the aristocratif life:
“defeat the children of your age, and the older ones as well, go from
being a baby to a boy, from a boy to an adolescent and then play with
the ball nimbly, hunt with nobility (&pictwg kuvnyétet), ride, shoot with
the bow, practice combat.”” The aristocratic ideal of the twelfth century
incorporates the images of the soldier and the hunter, as we have already
seen, but in this case it is a rather delicate hunter who engages in pleas-
ure hunting with his falcons, a young aristocrat, aspiring to be a young
soldier experimenting as he is reaching maturity.

Strength, efficiency, cleverness and intelligence govern the meta-
phorical uses of the falcon, when one wants to praise someone. Thus, ac-
cording to Eustathios of Thessalonike, Andronikos Lapardas, “whom the
Turkish sultan had decided to call ‘the Hawk’ because of his intelligence
and swiftness of action”, was very familiar with military art.”> Manasses,
speaking of Romanos Diogenes and his manner of attacking the enemies,
compares him with “a swift falcon, killer of birds”.”* Anna Komnene, de-
scribing the eyes of her unfortunate fiancé as a child, Constantine Doukas,
writes that “his eyes were not light-coloured, but hawk-like (iépakog
€01koteg), shone from beneath the brows, like a precious stone set in a
golden ring”,”® and she cites a popular song addressing Alexios as falcon
(vepduv), saying (in Anna’s ‘translation’) that he flew off “like some fal-
con (iépa&) soaring on high, away from the scheming barbarians”.” The
eyes of a falcon signifies in a man a particular attribute; at the same time
it can be adapted as a kind of theatrical appearance, as in the case of Kro-
ustoulas, cited by Psellos, who performs the Passions of the Martyrs in
the churches “adapting the look of a cherub or a lion, an ape and a falcon
too (mapopoov kai iépaxt).”” It is difficult to imagine what exactly this
means, but it should be a penetrating look, firm and unyielding.

" Theodore Prodromos, Poem 44, 135 and 137 (Horandner), our translation.

2 Theodore Prodromos, Poem 44, 170-172 (Horandner), our translation.

3 Eustathios of Thessalonike, The Capture of Thessalonike 22.5-7; tr. Melville-Jones.

™ Constantine Manasses, Verse chronicle 6460 (Lampsides): otpovBiopdving, gimot tic,
épa oxvmég.

> Anna Komnene, 4lexiad 3.1.3 (Reinsch & Kambylis), tr. Sewter & Frankopan.

¢ Anna Komnene, 4lexiad 2.4.9 (Reinsch & Kambylis), tr. Sewter & Frankopan.

7 Michael Psellos, Eulogy of Kroustoulas 314-315 (Littlewood).
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In Prodromos, the eulogy of a soldier and his father is accompanied
by comparisons drawn from the animal world in which the falcons holds
an honorary position; the person is described as “cub of a brave lion,
chick of a golden peacock / the airborne son of a falcon flying high in
the sky (Oyimetodg iépakog aibepodpopov tékvov)”,’® or elsewhere as
“beautiful chick of a falcon flying high in the sky”.” In Niketas Choni-
ates, the bird that appears to Andronikos I and announces his destiny as
he enters Hagia Sophia is “a falcon used for hunting (i€pag tod Onpedev
€04), with white plumage and feet held by a cord”.®

If we are to believe Eustathios of Thessalonike, hunting with birds
of prey reached even beyond aristocrats to the ranks of clergy and
monks. According to the pamphlet that he composed against certain
monks in Thessalonike, there were religious men who went to the coun-
tryside in the company of dogs to hunt and who also had “birds of prey
(Bnpoatwkoi 6pvic) perched on their arms, so that they would fetch the
game for them”.®' In this case, falconry loses its justification of being a
preparation for war; it becomes instead an eloquent symptom for moral
decadence.®

The ancient Greek storyworld of the Komnenian novels includes
no birds of prey, so the only reference to this kind of hunt in fiction-
al literature of the eleventh and twelfth centuries is to a hierakarios
(iepaxdprog) who travels in the service of a rich man and falls in love
with his wife. This is the protagonist of an edifying story in Stephanites
and Ichnelates, a series of oriental tales translated and adapted into
Greek by Symeon Seth. The naughty and shameless falconer, facing
the resistance of his beloved, comes up with a strategy: he hunts and
captures magpies — with the obvious help of his falcon — and trains
them so that they say, in Persian, that the woman committed adultery

8 Theodore Prodromos, Poem 19.144-145 (Hoérandner) (to John Komnenos, having re-
turned victorious from an expedition against the Persians).

" Prodromos, Poem 44.135. On this poem, see above.

80 Niketas Choniates, History 251 (van Dieten).

81 Eustathe, De emendenda 169.8-9 (Metzler). On clergy and falconry in the West, see
Oggins 2004, 120-126.

82 See also the comparison between monk and falcon in the tradition of the Church fa-
thers: Ephraim the Syrian, Ad imitationem proverbiorum 238.4 (Frantzolis).

35



with her janitor. After the scandal breaks out, the woman protests and
the falconer when questioned denies what has happened, it is the falcon
that re-establishes the truth: it attacks the eyes of his trainer and pierces
them (xoi Todto Aéyovtog avTod Geve avorndnioag 0 iEpa Tovg dVO
0pBaiuovg avtod éEekévinoev).® The relationship between falcon and
falconer must be based on honesty, it is a relationship of equality and
mutual respect and not of hierarchy and injustice. The noble falcon
cannot serve a mean man.

The falconer that embodies the atmosphere fin de siecle and of-
fers a bitter critique of an entire era of political and social evolution,
is not a fearless Byzantine soldier, but a shameless Western woman:
Euphrosyne, wife of Alexios III Angelos, who, according to Niketas
Choniates, “wore on her hand leather fitted around the fingers and shot
through with gold, on which she held a bird trained to hunt game; go-
ing out for the chase, she clucked and shouted out commands and was
followed by a considerable number of those who attend to and care
after such things.”® Her presence signals the complete denigration of
hunting turned into pure leisure with no military purpose: hunting has
become an affair of foreign women about whom the parrots of the city,
trained by the indignant people, cried in the streets: “the whore makes
the law” (moAttikn) 10 dikaov).® If the men of the Komnenian dynasty
are exalted to have exercised hunting between and as a preparation for
wars, Byzantium at the end of the twelfth and the beginning of the thir-
teenth centry knows its decline in the figure of the woman-hunter — a
prostitute who plays with birds while the Empire is collapsing.

Henry Maguire has explained the link between emperor and bird
of prey in art and literature of the eleventh and twelfth centuries as a
conscious effort of the learned elite to demonstrate the stranglehold

8 Stephanites and Ichnelates 2.71 (Sj6berg).

8 Niketas Choniates, History 520 (van Dieten), tr. Magoulias.

8 Niketas Choniates, History 520 (van Dieten) our translation; Magoulias translates “O
strumpet, a fair price if you please!”, while Pontani 2014, 151 and 505, n. 85, has “alla
puttana il giusto”. The woman with the falcon (most often a prize for her beauty) is
one of the portrayals of heroines in the Western romances; see Le Rider 1998 on Erec
et Enide by Chrétien de Troyes; on the use of birds of prey by Western women, see
Oggins 2004, 118-19.
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of the emperor on foreign peoples.*® Maguire speaks of an “iconog-
raphy of ‘soft power’” which is exercised through the representation
of falconry.’” He concludes that “from the Byzantine perspective the
symbol of the trained and obedient falcon was a new and more sub-
tle variant of the old idea of the victorious emperor destroying wild
beasts by himself; it was an image more in tune with the new political
reality in which the Byzantines found themselves in the later eleventh
and twelfth centuries.”®® From our perspective, that conclusion seems a
little forced. Without excluding a specific political message, to which
we shall return, the relationship between the emperor and the falcon is
a symbol of both political and aesthetic order: in our view, the descrip-
tion by Manasses is a demonstration of a new aesthetics of imperial
power rather than a political message that relates to a concrete situa-
tion.%

4. A noble game: the crane

The third aspect of Manasses’ ekphrasis that deserves special attention
is the game of the hunt: the crane, or rather the common crane (grus ci-
nerea). The crane seems to have been a popular motif in Byzantine liter-
ature of the twelfth century: in addition to this ekphrasis, Manasses also
refers to the Homeric confrontation between pygmies and cranes in the
Description of a little man and to the leftovers of a crane that has been

part of a meal in the Description of the Earth.*® Theodore Prodromos
discusses its consumption on more than one occasion,” while Niketas

8 Maguire 2011.

87 Tbid. 137; see also 140: “the birds of prey symbolise the ruler’s hability to get others
to do his killing for him.”

8 Tbid. 145.

% Cf. ibid. 141: “... here, the falconry is seen as a kind of analogue of the kind of diplo-
macy that sought to use foreigners to fight on behalf of the empire.”

% Manasses, Description of a little man 7-8 (Messis & Nilsson), cf. /1. 3.3-7; Manasses,
Description of the Earth 189-205 (Lampsides), here esp. 146: népdikog okéhog Kai
KVIUN YEPAvoL Kol Payis Aayd.

1 Prodromos, Letter 26.12-14 (Op de Coul); Prodromos (?), Schede tou myos 1.17
(Papathomopoulos). The latter is almost identical to the line in Manasses’ Description
of the Earth cited above. The attribution of the Schede tou myos to Prodromos has
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Choniates uses the imagery of crying cranes for describing the anguish
of the Latins of Constantinople on the eve of the fall of the city in 1204,
when their neighbourhood is attacked by the angry mob.*> John Tzetzes
describes, in his Chiliades, their spectacular migration, following the
ancient account of Aelian:

The cranes, acting jointly, travel together and when winter approach-
es, they head for Egypt. Flying, they form a triangle because thus they
traverse more easily the air. They also have guards: rear guards and
vanguards. When they are about to leave for Egypt and reach the river
Ebros in Thrace, they line up by troups and lines. The oldest crane of
all first makes a tour and controls the army; then she falls down dead.
After having buried her, the others help each other during attacks from
eagles and other birds.”

There are numerous examples like these throughout the twelfth century.
It is reasonable to imagine that the topic belonged to the school cur-
riculum, which would have provoked the interest that has left literary
traces.” The description by Manasses is, however, an ekphrastic master-
piece with its detailed description of the bird with its long and slender
neck, tall and straight legs and a plumage in various dark shades of black
and grey (§14). Competing with a small child in height, the large bird
clearly impressed its spectators.

As already noted, descriptions of cranes can be traced back to Hom-
er, lending them a special place in ancient and late antique literature.”
One of the most interesting examples from the Byzantine period is that
provided in the Miracles of Thekla, describing the creation of a menag-
erie for birds or a paradisiacal garden by the atrium of the saint’s church
— the birds were supplied by the pilgrims as votive gifts. Among these

been questioned; see Nilsson 2021 (forthcoming) and Lauxtermann (forthcoming).

%2 Choniates, History (van Dieten) 392.

9% John Tzetzes, Chiliades 4.52-64 (Leone), our translation. Cf. Aelien, On the nature of
animals 2.1.

% See e.g. Schedos 103 (Tod Iepirentnvod) in Vassis 2002, 53 (on geese and cranes).

% See e.g. Homer 1. 2.460; 3.3-7; 15.692. Cf. Tzetzes, Allegories in the Iliad 2.97 and
3.1-5 (Hunger).
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birds was a crane that had taken out the eye of a sick child, thus curing
him from his eye illness.”® The crane, captured and offered by a pilgrim
to the garden of Thekla, transforms into an instrument of the saint’s
grace, performing miracles on the child. The author does not mention
how the bird was captured, but we may assume that it was not in a brutal
hunt. According to the Byzantine paraphrase of the Ixeutica of Diony-
sius, cranes could be caught by three different methods: lime,’” birds of
prey or noose.”® In the case of the crane of Thekla’s garden, he would
have been caught by the first or the third method.

But cranes were caught primarily with the use of falcons, which
means that they were highly valued as game for the rich and noble. The
crane being a royal game par excellence among the Arabs from at least the
tenth century,” crane hunting by falcons is more frequent in Byzantine
literature starting in the eleventh century. We have already seen above
that for Psellos, in his praise of Isaak Komnenos and letters addressed to
John Doukas, crane hunting with falcons becomes the most noble kind of
hunt for aristocrats, anticipating the amusing and recreational hunt of the
next century. In one of his letters to Doukas, Psellos even metamorphizes
into a bird (earlier he mentions cranes), ready to be captured by his hero:
“If you want to hunt me, I will fly above your head and cover myself in
clouds for you. And you will catch me if I want to be caught, and not
catch me if [ don’t want you to catch me; I too am a free and wild animal
at ease, and I will not listen to the voice of the tax collector.”'® Among all
hunted animals, he chooses to be the game of a noble hunt.

% Miracles of Thekla 24.25-28 et 32-41 (Dagron). As noted by Dagron in his introduc-
tion (p. 70), this description could be inspired by a mosaic floor.

7 Paraphrase 3.11 (Garzya). Cf. also Vendries 2009, 123.

% Dionysius, Ixeutica 3.11 (Garzya) and Paraphrase 3.11 (Garzya). For a French trans-
lation of the passage, see Prioux 2009, 179. See also Greek Anthology 6.109 (Antipat-
er on the capture of cranes by strings).

% See Lévi-Provengal 20022, 55, on a royal falconer at the court of Cordoba in the tenth
century, responsible for crane hunting. See also the account of Al-Aziz bi-1lah on the
Byzantines in the tenth century, cited above.

100pgellos, Letter 53.36-38 (Papaioannou). See also Psellos, Letter 76.40-45 (Papaioan-
nou); here he chooses to be a bird that sings (®¢ kitTov, Mg YitTaKdV, OG EOKELASOV
TéTTIY0, OG GALS TL TV povok®dV), calling his hunter.
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In another letter to the same recipient, Psellos reprimands Doukas
for abandoning books for the delights of hunting. On this occasion, he
lists the preferred game of his addressee : ““You, you turn not to a logical
and intellectual impulse, but to the effort to bring out of the forest any
deer or a wild boar with sharp teeth and pierce it through the collar bone
or to bring down any crane that flies above the clauds and laugh pleas-
antly when seeing how it dances its own death.”'”' In the universe of
Psellos, hunting is presented as a noble activity, related to his own quest
for knowledge; it also becomes a literary metaphor to describe Psellos’
relation with the aristocrats: he takes on the appearance of a noble game,
a majestic bird or a songbird that offers itself voluntarily to the more
powerful.'”® The crane is an integral part of this imagery that translates
the social relationships between the hunter and the hunted. Psellos in
a way anticipates the ekphrasis of Manasses and the literary interest in
the crane in the Komnenian period. When the empire collapses in 1204,
crane hunting continues in Nicaea and Epiros, but without the brilliance,
symbolism and political effectiveness of the previous era.'®

The crane was also a consumable bird in Byzantium and in the me-
dieval West, eaten primarily by aristocrats and kings. There are several
references to this, at least in the twelfth century. The texts by Manasses
and Prodromos, presenting the leftovers of a sumptuous meal, both in-
clude a crane leg, and we can add a text by their contemporary Michael
Italikos.!® In a satirical poem, probably dated to the same century, a
poor man fills his belly with vegetables and onions while watching a
representation of various game in the utensils he is using: he dreams of
eating hares, peacocks and cranes and he tells his imaginary servant to
bring him rich man’s food: peacock, phesant, crane and swan. The poor

1"1pgellos, Letter 76.25-30 (Papaioannou).

102Cf. the frequent imagery employed by Constantine Manasses, presenting himself as a
songbird in the service of his patrons; see Nilsson 2021 (forthcoming).

%3 For Nicaea, Theodore Doukas Laskaris speaks of crane hunting with a bird of prey in
a letter to Joseph Mesopotamites; Letter 112.9-13 (Festa). In another letter to George
Mouzalon, he regrets the fact that he was obliged to fight the Bulgarians instead of
hunting; Letter 202.24-25 (Festa). For Epiros, see Chronicle of Tocco 3466-3467
(Schiro).

1%4Michael Italikos, Letter 1, 62.17-19 (Gautier).
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man’s imagination even costs him a trial because of an accusation from
an envious neighbour!'® In a vernacular text of the fourteenth century,
staging a fight between different kinds of birds, the crane brags of being
part of royal tables and of the fact that its legs, prepared with wine, is an
exquisite treat for commanders.!%

In light of this, it is quite a surprise that in the dream books, the
crane symbolises poverty. According to the Oneirocriticon of Achmed,
finding cranes means that one will make no profit, and cranes in gen-
eral signify the poor.'"”” Consequently, even if the flesh of a crane was
a generally appreciated dish, to eat it in a dream signified poverty and
even illness.'”® The combat between cranes and falcons — symbolizing,
in the dream books, the commanders — thus becomes a sort of class war:
the large bird must bow before the strength and bellicose value of the
small-bodied bird. To conclude, war and pleasure, falcon and crane de-
fine, summarize and exemplify some of the core values of Komnenian
society. Crane hunting with falcons becomes a literary effect revealing
multiple social attitudes.

5. The presence of Emperor Manuel in Manasses’ ekphrasis

After this survey of texts concerned with hunting, falconry and cranes,
we shall return to where we began: the ekphrasis by Manasses and the
hunting of cranes with Manuel I Komnenos at its center. The descrip-
tion is dominated by three portraits: Manuel (§4), his falcon (§7-8) and
the crane (§14). There is also a series of secondary portraits: Manuel’s
other bird of prey, the other birds used for the hunt, the army of cranes
acting as soldiers. The portraits may be seen as pearls embedded in the
principal description of a hunting expedition and an arial battle. The
involvement of the author-narrator and the spectators in the events plays
an auxiliary role in commenting emotionally on the different stages of
the hunt. The author-narrator intervenes at least four times: the first time

105 Zagklas 2016, 901, no 2.1-2.

196 Poulologos 83-5 (Eideneier).

197 Ahmed, Oneirocriticon 234.10 and 12-17 (Drex]).
108 Ahmed, Oneirocriticon 234.21-2 (Drex]).
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is to underline his pleasure and his emotions (§3); the second is to say
that he was part of the suite of the emperor in search of pleasure (§5);
the third is to express his admiration of hunting (§10); and the fourth
is to ‘sign’ the ekphrasis with an expression often encountered in such
ekphrastic texts (§15: “I have described...”). The reactions of the spec-
tators, shared by the author, express pleasure, astonishment and fright
(§11, 13 and 15).

The portrait that Manasses devotes to Manuel is a complex image
divided into several parts, of which three are the most important. The
first and longest presents Manuel alone in his majesty and praises the
protagonist as an ideal soldier and hunter in accordance with the polit-
ical ideology and rhetorical habits of Komnenian authors. The purple-
born emperor is not only a brave and virtous man with mighty hands, he
is also a lion and an eagle who terrifies his enemies (§4). This image em-
phasizes the military activity of the emperor, without forgetting to add a
romantic touch to a man whom “the entire catalogue of graces embraced
and breastfed and offered milk of myriad virtues”. The first image of
Manuel thus presents him as a statue of bravery and grace. The second
image presents him once again alone, circulating majestically among his
hunting companions: “In the middle rode the emperor gently, without
hurrying, without frequently spurring his horse and without inciting him
to gallop” (§6). The third image presents him together with his bird of
prey and again endows him with grace and nobility. The bird is not any
bird, but “an old and noble falcon, capable of daring also large animals”
(§7) — his beauty and grace matches and reflects that of the emperor,
who has also trained him.

Manasses’ portrait of Manuel, holding his falcon on his left arm, su-
pervising the preparations of the hunt and then giving the signal to start,
is intended to be monumental — like a painting that manifests his heroic
character. It is significant that the imperial falcon does not participate
in the hunt — in order to launch the hunt, Manuel uses another bird, as
old and noble as the first (§10). The first falcon participates only as a
spectator by choice. It should also be noted that the imperial falcon is a
female. It is a falcon for display only: the alter ego of the emperor, the
prolongation of his left hand, his female counterpart and a symbol of
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his power. With the description of the imperial falcon that follows the
portrait of the emperor, Manasses wishes to paint a portrait of perfect
and monumental beauty which is a pendant to the preceding portrait of
Manuel. The text presents the falcon as an element of the décor of im-
perial ritual. A fictional narrative of the late eleventh or the early twelfth
century, a free adaptation of an oriental text, Stephanites and Ichnelates,
offers a suitable comment on this image: “the falcon, because it is wild
(6 épag Gyprog @v), is summoned and taken by kings, because of the
profit (Avottélelov) to be gained, and carried on the fist.”'” The profit
to be gained is clearly symbolic rather then economic.

Is this image of the emperor with a falcon related to a chivalrous
hero, fashionable in this period in the Western romances, where the bird
of prey is an attribute of the courtly lover?''® Are we dealing with an
image that infiltrates Constantinople because of the contacts with the
Westerners or with a natural evolution of the image of the “noble man
with a falcon” that we have encountered in Byzantine literature of the
eleventh century? To us, it seems more likely that Manasses was in-
spired by the Byzantine tradition: the portraits of the eleventh century
and the Manassean portrait of Manuel underline the military and not the
amorous character of the protagonist. The lover’s image is only implied:
Psellos wants to become the falcon, that is, the object of almost erotic at-
tentions, of his hero, while in all portraits of Manuel, including this, the
graces are always awaiting in the background. In the ekphrasis, the fact
that Manuel’s falcon does not participate in the hunt means that the only
female character present in the scene is given the role of spectator of the
exploits of the hero — a scenario known from the romance. According-
ly, we cannot exclude the possibility that we could be dealing with an
adaptation, or a kind of reappropriation of a Western imagery which is
attractive to the Byzantines. Romance imagery of the Western-style fal-
con was admittedly rejected by Choniates in the case of Euphrosyne, but
Choniates was describing a different storyworld: that of the Fall in 1204.

19 Stephanites and Ichnelates 1.10 (Sjoberg).
110Van den Abeele 1994, 41: “I’oiseau de vol est un attribut de 1’amant courtois”; see also
Van den Abeele 1990, 251.
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The Description of a crane hunt was written and performed at a
certain point in history, and it might be tempting to propose concrete
events and dates that could help determine the immediate significance
of the text. There are certainly similarities between the ekphrasis and an-
other text by Manasses, the Encomium of Emperor Manuel Komnenos,
which offers a praise of Manuel’s victories against Hungarian tribes in
the last years of the 1160s.""! The cranes could be seen as symbols of
the enemies of the North-West, the birds of prey could indicate the al-
lies of Manuel and the falcon, majestic and motionless, could exemplify
his own imperial power. However, we will refrain from such interpre-
tations. We read this ekphrasis as an occasional piece of literature with
which Manasses wishes to display his ability to create a vivid and clear
(évapyéc) story according to the rules of the ekphrastic art. He did this in
order to praise his patrons or those he wished to have as patrons (in this
case the emperor and his entourage), showing off his capacity for fine
observations and creative imagination — two qualities that could assure
him a certain standard of living.

MEd. Kurtz 1906. On Manuel’s campaigns against Hungary (1162-1172), see Magdali-
no 1993: 78-83. For a comparison between the two texts, see Nilsson 2021 (forthcom-

ing).
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VIEPEYOVOL Yépavol kol Ayav 1€opopmv 1Epakes dpacTIKOTEPOL Kol

Biipa B, 0Mpe K
épdmhoey B, éponice K
Mpvag B, AMpvaig K
kot yobvtog B, katatayodvtag K
T {&mv B, iEd K

46

w

0



660v'2 yopvooiov avopikotépav Todapiddn abdvpuata Asitetor koi &
ve Opov TawTng VITEPTIOEiS TOOTOV TL vouloOnoetal Opav, O¢ €l TIC TAV
GAPYVPEDV TPOKPIVOL TO KATTITEPIVO, Kol TMV YPUGEDV TG YOAOPAPIVaL.
Aotéov toivov T0 Opabévta ypapf ti yop koAdel kav'? Tf ypaei Td
npdypott vipueiioat pe!t, €l ye iBaknoiov avipdmwv kuvnyesiov kol
Opnmpog pépvnray,

4. 'E&fel mote mpog Onpav 0 koArivikog Pociieds, OV mopehpa pEV
guouedooto, arovpyig 8¢ texBévta mpoosine, copia d& Kol Avopei
Kol oUVESLG Kol O T@V yoplt@v Katdhoyog Evrykoiicovto Kol
EUAGTOTPOPNGAY K01 YUAN HUPIOV TPOTEPNUATOV ETOTIGOV: 0D YEIPEC,
yiyavtog ygipec, o0 kapdio, ppovicemc OGAapog, ob Yoy ToAGUoNC
Sopvgopeitat 00D @ vodg Hynrog kai aiféprog, pikpod Kai TPoOg Tovg
acopaTous'S voug AvOUALDUIEVOC 0D KOVIYEGIOV KoL YOUVAGIOV TO
uev dokelv €ic tépyiv 0pd kal didyvoty, 10 8’ dAnbécg, &ic vikag kol
TpOmaLo. Ko peydAov drabécelg Tpaypdtmv Kol tiic Popaiov yspoviag
CUVTHPNOLY TEAELTY OC YOp AEOVTOG OKVOUVOG Kol Kofevdwv Toig
TG woytic &ypryopev 0@Ooipoilc kal PAEmel Kol mpo@uAdTTETAL KOl
gpdmtetar @LAdTTETOL HEV TEIpov EXOpDV EmoOVTOV, EQAAAETOL OE
BAepapoig dyprobouoig pndE mpoidodot v EPodov: kal MG AETOC THS
Babvyvoupociving o trida Kivioog kol 10 TTépoua ThHe peyalofoviiag
nepippoilnoag dhag dyéhag molepiov @oPel. Kai mote mpog dypav
{owv d06&ag oToAfjval, 0 8¢ AAAL coTPATaC, GAAL Ypapyos Onpdcag
EMOAVOGTNGEV.

5. E&net toivuv Onpdoov, sindpnv 8¢ Kai avtdg, To tig 0Mpag tepmvov
gmoyopevoc MV 88 0 kapdg mepi'® @bivovsav TV dmdpov, Tviko
ol Kpavyacol yépavol TNV OLOYEIULEPOV TE Kol YlovOPANTOV Opdxnv
gxkeimovoat &l Apomy kol Alyvrtov kol Tovg Ekeivmv NAiovg kabdrep
gic'” amokiav dmaipovot o 8¢ katd OMpoy OGSE 1 TETAYATO.

6. [Map’ exatepa p&v mAf00g mapnel kol £’ ikavov KeYLUEVOV Kol €l

6owv B, écov K

kav B, kév K

évrpuoenoaipey B, évtpueiioar pe K
év oopartt B, K

16 ¢mi B, K

17 ¢ K
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HOKPOV ThG TEOAO0G TTapATEVOLEVOV" €iyeTo 08 £TEPOC £TEPOL KOl
dAlog BAL'® émeotoldlero kai obtm 1O oufjvog membkvmrto, Kabdmep
nalot Tovg ITépoag tovg caynvevovtag morelg 1 iotopia enoiv'®. 'Ev
Héco1 8¢ 0 Paciiedg émopedeto PAdNY g kol oyoraimg kai ov Bopad
kevipilov 1ov immov 0vdE katateivov gig dpdunua. "Eotéliovio? ol
pev (181v) xatd tovg e0{dvoug TV OTMTAV Kol TEPIEKEVTO TOEN Kol
YopLTOVG, Toig 08 Elpn pova to mepl v {ovnv pépog éméoeryye. Kai
ol pev okvAdkia v doepnotwv ayadd mpocemnyovto, Td UEV Emoya.
101G omobiog TV mnwv, 0 8¢ ThHg Amd Thg mopsiac® TolommPiog
TEWPOPEVA” 0l 68 KOVOg GeAAdmodag €peilkovto® kol mTnvomodag
£1epot 6 yapydvoyag Kol dykvAoyeilog iépakac®, tovg uev éneteiong
Kol 00 PO TOALOD TOD KEADPOVG ATOPPAYEVTAS, TOVG O KOl TOAAAKIG
amodvBévtag T0 mTépmp Kol TEpIPalopéVone? kavoTepov, Tiig & ToD
¥PGVOL TOANOTNTOG ArmoAavcavTag KOVTEDDEY £V TOIC TEPIOTOVIAGTOLG
Kol Adyov a&iowc® dappovpévoug kai ol PEV YEPAVOPOVTOGC KOl
vnecopdvoug Spvidag Emepépovio (ovK oido To TV {Hov dvopaTa,
6t un 68 EAvia)” E1epor®® toig Onpevtaic énapnovieg eimovto, ol ¢
a0T0 TodTo Beatai Tig dypag Ecdpevor. "Heoav 6 mavteg &v kOGU® Kol
olonf] Kol o¢ Mevesbéa mpodiéypayev ‘Ounpog €v T0ic TOAEUOIS TOVG
"EAMVOG KoToTdTTovTo: €1 08 TVl [KPOV TTpomtndijoal TG eaAayyog
i epevdv vemteplopog mapnpébioev? 1 Bpdcog inmov kai yopydtng
Nvéaykacev, évadOa o& aALA TIG TV Bacideimv?! dpactik®dy dopueopmv

8 §lw B, Ao K

¢noi B, pnoiv K

nhs B, nog K

éotélovto B, éotéAlovto K
nmopiag B, mopeiog K
€opeilikoto B, €peilovio K
tepag B, iépakag K

% mepiBaiiopévoug B, mepifatopévoug K
2 g&joug B, a&iog K

unde K

B Ergpor <6e> K

2 moapnpédioe B, mapnpéhioev K
nvaykaoce B, qvaykacey K

3 Bacéwv B, K
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AmEIANTHPOL XPOUEVOG AOYOIG TV POUNV AVEKOTTE Kol AVEGTEALEV,
Eviayol kol PaPdw mpocypdUEVOS, VO UNOEV TOVG AOYOLS AVDOVTOG
EBLemev” o1 8& o0 oVv TOVE® kel ad0ig el TdEV kabioTavto TOV TE Tiig
T6Ee®c PPOVTIGTNV Oed10TEG KOl Qo U Kol TNV TEAETNV Ti|g dypag
TAPATTOEY VPOPMUEVOL. Aputpenelc 8¢ Tvec Gvdpeg Noav mepi OV
Booidéo kol LEYOAOYEVAV OILATOV OVK AUOVPO SEIKVOVTEG TAL GOUBOAM.
7.0 8¢ Pacihede i€paxa kai aToC EmKAPTIOV EQEPEY” ElYE 08 DOE TG
T Kot o0TOV* Emdepuida {dov Aafovieg ol mepl tadta devoi, xepidag
TeKTOivovTal, SAKTOAOVG TE dEPUOTIVOLG dNULoVPYoDVTES Kol TEpifAn L
EMKAPTIOV, KOl TEPLOUTIGYOVOL TOVG OSUKTVAOVS KOl TOVG KAPTOVG Kol
OAlya ToD myeog, dua v te 100 KPHOLE TLPAYPAV KoL TAG €K TAOV
YOLY@VOY®V GpDUY0G EKTPETOUEVOL (BEVal Yap GAPKAG SUKEV Ol TAV
OVOYOV TOVTOV dkpal). Apem toivov Td ¥Eipe 100 PocIAE®S TO1TOG
YePidag mepledéduvtor kol 1) dprotepd dmucadilovia elyev iépaxa, 0O
IOV KOW@®V To0TOV Kol edmopictmv?, GAAL maAoidypovov Tive Kol
yevvada kol olov kai katé TdV peyolocdpmv (dov avdpilesdot, tod
te peyéboug Gua kol tod kKaAlovg dmoPrentov’, TovTov Y Uy Eveka
6vta evdapovéstaTov, Otl yepl Paciiéms kol TMAkovTov PactAémg
gpépeto. "Hv 8¢ 6 peydopog ékeivog iépaé ipnpikodg, o6moinv oAV
IBnpia ump xai Opémtelpo® od v Gyyovpov Aéyw Tadsipwv, v
TOPOKEAVITNY, TNV TV A@pov avtimopOuov, fjv ol kotd Avcitavioy
vépovton Tomavoi, GAAG TtV €dav, v mpog avioyovta®’ fjiov, v
Ddo1g 0 moAvg Tepippel kol Koiyor t0 mahatov Ekapmilovto. TRy ye unv
nepl TV ONpav meipav ovK A’ €otiog Exovieg fikovotv, GAN dpadeig
iovtag Kol addktoug 6 Paciiedg mavdesiovg kataptilel maporopaov:
oV yap avBpmmovg poévov dvomoudevey éniotatar®® kol epevodv, GAAL
Kol YOpyomTépoug Opvig depomdpoug £g Opveopoviag yupvalet kol tobto
TO UEPOG EUTEIPOUGYOVG KabioTnow.

avéotehdre B, dvéoteddey K
cuunéve B, ocdv move K

ghmopitov B, edmopictov K
amoprenttov B, dnoprentov K
Opéntpeipa B, Opénteipa K
npocavicyovto B, mpog davieyovio K
éniotaton B corr. ex épiotatot
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8.0 iépag obte TOVTEADG KEYLOVOTO 0VTE AKPIPADS LEUEAAVMTO  AYKOAOV
TO PARPOC, TOUOV TO PAUPOG VIEP TG LLOYALPIO0C” TOLODTA YOP TO PALEN
101G 6apPKOPAYOLS 1| PUCIG EPIAOTIUNGATO" 1 KEPUAT 0UTE AEAEVKOAVTO
obte pepéhavto, Bayivn 8¢ T1g v TV YPOLdy Kai VIOKOIVOG YAOVKOV
7O Sppa, Yopyov 10 dupa kol v The kapdiog yvopilov dppevomodtnTo
0 mepil T0¢ PAe@opidog KOKAOG VTOKIPPOS adYNV OV TETAVOG OVOE
EMUNKNG, OTL UNdE Td OKEAN HOKPA TO Tpavi] TOD TTEPOUATOG &l
TO KAmVNPOTEPOV Kol TO O Aeyduevov aupiporov pélav Expdleto,
T 8¢ VHmrial 10 pEv mAéov Agledkovto (toldta Yap &v Toilg TTNVOIG T
npecPuyevéotepa), Evioyod ye UNV Kol pedoviog otaAdypoto Eeepeyv,
00K Avapolo 000 dtakta 006’ 6ol Kol ETuYEY, GAAL KOTO YPOLLUOG
gmiotoiyovg popealduevo kai xpolopeva kai olov {HGTPoIG TOALOIG
TEPIOQiyyovTa TG TE TEPL YOOTEPA KOl OGOV TPOGTEPVIOV, EKATEPOV
OKEAOC VIOKIPPOV, OV TETAVOV, OV GOPKDOES, GAAD TOYLUEPES, GAA’
d0T®deC Kai olov av To1odde chpatog dybog dvéyor méla mhatsio Kai
T0100TOIC KATAAANAOG oKkélect dAkTVAOL TTepl HEV TA TPOchia TPETG,
0&gic Tvag kol £mdkpovg Gvuyog Tpofariouevor, mepi®® ta ovpaio kai
10 OmicOo Etepog, TOCANTNV ATOTANP®Y TG GOWOTL XPEio, OTOGNV
avtiyelp &v avOpamivn yepl kol vrep poyapidog E0TOUMTO Kol VTEP
BéAN ArOVNTO: Kod TocanTn TIc NV ioydC Gua Koi 6&HTNG Toig SVLELy,
MG PN povov vijrtav ioyvew omopdTtey Kol yépavov kol dAka doo
TEPOEILTAL TTEPOUD, GAAN Kol TOVP®V Kol KATpmv Kol fovfaridwmy
EMOEPUIdOG GUOCOELY KOl SLOTEPOVAY Kol OGOIC GTEPEUVIDTEPOV O TOD
COUOTOG TETVKVOTOL PAODG 1| SAWIAR T Adyvr 1O d€pUa TETVKOGTAL.
Towdtn pé&v fv M moAoryevig kol 1@ mhsiovi Aevkomtépmtog i€pad
gkeivn, v 0 Pactievg Enkapmiov EQepE.

9. Xvyvoi ye pnv kai Aot {woeovtag dpvig Emfyovio*, tovg pev
mepdikav EpuOpoplpP®V KoTaTAYETY, TOVG 08 Kol TPOG TOG Vypofiovg
wittac®? avimaapdoOot ioyvoviog, Eviovg 8¢ kai taig Aayivoug dvmbev
ap’ dyovg émopbaipilovtag, kv Vo Bapvickovg kortalowto®, kv

¥ mepi <8&> K

40 Ardévnoto B, fkovnto K
émyovrto B corr. ex éngiyovto
vijtton B, vitrog K
kotrdlorro B, kortalowto K
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TOV TESAOMV KATOXOPEVOIEV, KOl YIVOUEVOLS TPOCYELOTEPOVS, LOCTI-
Covtac* te tapooig TV TOATOPOY EKEIVOV TO TPOUETOTIN KO TOIg
6vo&L pyvivog 1o déppa Kol S1aeTdVTEG TO PAKOG TOD GOUOTOG GAA’
olK 010e YADGGO EMARVIOCY T TdV poyipnov Todtmv (Gov dvouata.
"Hoav 8¢ oi pév dicpdre Th peravig katdomtol Té te mepi TV KEPUANV
Kol TO EMVATIOV TTEPOUM, Ol O& TOIKIAOTTEPOL TIVEG KOl KOTAOTIKTOL,
oic éviood p&v 10 mrepdv Vmemdppile, mh 88 kai peAaviog Epepe
yoralopato: whvteg 0& Opmc dAKpot kol peydbopot kai Tvéovteg dvou
Kol 0 Bvpog 101G 09BaAL0TG MpdTo Emkabnpuevog Kol Ta papen 0&vtepa
foov Kol ETOKUO” EEV 8V TIC VEOKOVATOUS poatpidac Opdv. Oapid
T PAEQapa THde KAKEL TEPLEPEPOV Kol DOIVOV TETAGUOVS Kol DPywV
nolepnoceiev®® kol dpavrélovro (182r) 8pvidag olg cvumiakncoval
KO TTEPLEYOGKOV TOV AEPO Kol TOVG OEGUOVE EGVOYEPALVOV KOl TOV dvuya
Onktov? g oidnpov mpoePariovto, kabdmep OmATTan yevvddar Tveg
Botig moAeuotnpiog AKoVOVTEG.

10. "Hom 0¢ kol TO KLUVNYETIKOV TOumOvoV €doumn o kal maToyov
Gonuov twva kal dypov fynoev, ®g & Hobov TPOKOAOOUEVOV TOG
yepavoug Kai Tag &V kapdiog mpokataceiovia: kéAadov dv elne TIC
&vudlov, Ov dvopeg odnpobmpakec dhardalovoty, Nvike U KAETTEWV
v viknv® unde dxnpokrel toic £x0poic® énépyecbon Bodrovto. Qg ¢
Kol yepavov khayyalovo®dv &yéveto aicnois Kol ai yépovol avamtdool
eilg Ta&w kobiotavto kol GAAANG ¢ GUVOCTIGUOV TapEKAAOVY Kol
gmOKVOLY THV QUAOYYO, TOTE 01 TOTE VOUOVC KUVNYETIKOVG Koi €100V
Kol anebodpaca kol ETEPEONV Mg ol Yeuopevol Tod Awtod Kol Yévog 1ot
10 mpdypo évéstale TH woxdi. Elye 8¢ 064 pot 1o Béopa TéTporya Tovg
aue’ avtov 0 Pacthedg dlaveilag, MG GO TETPAYMOVOL TAUC YEPAVOLS
KUKADGOVTAG T€ Kol DTUVTIAGOVTAG, TV HEV Tahoryevi] EKeiviy i€paxa
NPeUElV TE0C apfike kol EEm péyng otdvar’ ko eivon amdrepov, Aoy

# paotiov tag B, paotiCovtag K

$gvelog B, édAnviog K

* molepnonew B, mokepnosistv K
6iktov B, Onkrtov K

vokta B, viknv K

€x0oic B, &xOpoic K

0 garog B, dddnlag K
sothvar B, gotavar K
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8¢ dpviv, Yévoug pEV dvta ETEPov AEIOHaYOV OE TPOG YEPAVOLG, ODTOG
6£32 haPov kol Toig GALoLg ToOTOV TTolElV Emtpéyog Kol EmKapdToTOV
tomov KoToAofmv, ™G ol Ta Epuuva mpokataAapuPdvovieg &v Tdig
péyang, T TdV yepdvov mriicy ékapaddkel. "Hv & 6 tii*” Pacidein
YEWPL TPOGPEPOUEVOC OPVIC Kol TNV POUNY TOAVG Kal PAOYEOS TOV
Bopov yepapds te @ ¥pOve Kol Ovolg pupiotg EvnOANKAS Kol TOAADY
T0100TOV OAUTIAS®Y HEGTOS, TPpesPuTIKOG, GV sime Tic, Néotwp &¢ Ta
YEPOUVOPOVLL TOVG OLOPOAOVG TandoTpiBdv. OT ye uny mop’ Ekeivolg Toig
BALOIG VeEapol L&V oo Kai TpemTodidakTot kol OALyolg aipact molepionv
{owv ypavhéviec éopddalov 6¢ Oumg Kol EntepOyilov kai £8vpavov
Kol pointachat 10ehev £K0GTOC Kol MG TOAEUNCEI®Y YOPYOTEPOVY 10T
70 dppo kol §60PETT0 Kol TOV cuyyevi] Bupov aveldpupovev* énciyovto
0¢ Témg Kol drovteg kol mePEPeVoV Tpomndfical TOV TpmTdadAiov dpviv
€Kelvov Kabamep AploTén TPMTOLYOV.

11. "Hobovrto tiic péyme oi* yépovor kol xatactdvies €ig ta&v kol
QOAOYYNSOV ApTHVAVTEG EXVTOVG EQEVYOV LV, KaBATEp €1°° TIveg dvopeg
GvToPOuAUElY 00 TOAUGEV TOIG &vavtiolg 006’ dvtiuétonol iotactar
TeIVaVTEG YE PNV TO TTEPOV, DYDYIOV TL YpTiia Kol EVTIKPUG GAKOG EVPD,
Kol TOVG TPAYNA0VG GOAY 0pOLacavTeg KOOATEP TV LOKPOKOVTIH KOl
TOV¢ &mImodiong dvuyog ETOIHAGHVTEC 0101 TE ooV EvEeEdevol Te TOVC
EMOVTOG Kol Gpuvovpevot Kol pappeot kai dvuét kol ntepoic. Qg 6¢ kai
0 TOAOLOTELPOC OpVIG EKETVOG ApeiON Kal TO TTEPOV EMappicag ig fdbog
GEpog KateTdynoe TV yepavav kol ion katélaPe pedyovtag, TOTE O
TEPYIG TE dpa kol 0€0¢ Katelye Tovg Beatig kal 10 pofovpevov Exoipe
Kol VTECTEALETO TO TEPTOUEVOV" TOLOWVT TIG OOV T€ Aol Kol dywvia
mepi ékeive @ Spvidl. ‘O pgv yap g 6ANG AyEANC KOTATOAUNGOC Kol
glg néoovg Bopd guporov kol &va dmotepdpevog, Mépvova eaciv
TB6vInv 0 Tehoudviog, anpié te €iyeto Tob yepdvov Kol Euaotile T
eV Kal E3pumTe TO TPOGTEPVIOV Kad To1G*! ToD TpayNAov TO PAUPOG

2 g K

53 v évf B, v 861 K
avehauPave B, averauPovev K
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¢ xabomepi B, kabdmep €l K

T B, toic K
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énijye kol t0ig dvuEy fipwoce kol mavtoioc NV Katdémv eic yijv oV
YLYOVTOOKEAT] Kol doALy0delpov Yépavov. AMAd 10 AT 00g ol yépavol
un év mopépy® TO KoTh TOV Kwvdvvebovta Bépevor mepUcTOvVTO TE
OV TOAEHIOV dpVIv Kai GppeKDKAOLY Kai olot e fioav avdpicacOat
Kol dAeEfoar®® 1@ kauvovtl, kabdmep OmATtol Tveg dyobol movodvti
OTPUTIOTY EMKOVPODVTESG KO TOD GUUPVAOV TPOKIVOIVVEDOVTEG 0VTMG
1N POGIG 00 HOVOV YEVN AVOPOTOV ALY Kol TO AEPOTOPO. KOl TTEPOTA
QUGAAN 0, £0eT0, pndAlov 8¢ avOpmmolg o1 TV (dwv mpocoveldilel
70 deéAAniov. "Hubdvovto oby tov Spviv oi yépavol kai é66Bovy Kai
amekpovovto (GYETAOV Yap Toco0TOV €va katakovynoacHol dovio
Kol O mOAepog i mAéov dvimreto. Kol évradOa v to detvdl kai oi
Kapdiat toig Oempévorg néAlovto, dti pm &€ dvrurdiov Tig poipag qv O
Aydv: &v HEGOLG Yap €Keivolg 0 Opvig amolelpbeic, ikpod kol dmodiaon
KOK®G EKIVOVVEVEV, EIC PLYTV TPEYOG TO TTEPMUA KOl 00 TOGOV dpAoag
doov mabdv: VIO Yap popinv évicceto kai EBEAALETO Kai foav Toig
vePAvoLg ol Tpayniol mg avepotpepi] kol peilva d6pata, To PAUEN
npoPePAnuéva Homep aiyudg kal katevotoyovvta Tod dpviboc.

12. AMd @Bdver kal 10 d€og By Kol TO TOV YEPAVOV GUTjvOg TOV
ayedtnv® gxeivov 10V cvotpaTidTny drofaidv. Avip yap Tig Emoyog
inne (katdAevkog 88 v <6>% fnmoc €keivog) &mi pikpov gig KOKAoOV
nepdvnoag Tov immov Kol Tobto cuVONUa d0Vg Tolg Emayouévolg
T00g Opvifag cuppdyovg, Vmepudyovg aeediivor @ kwvdvvedovT®!
Stenpatato. Apa € oOv dpeidncav ol mpiv dpydvieg eic meTAGHOVG
Kol O TpOUay0g EKEIVOG Opvig €0Gpomnce, GTPATOV ETIKOVPOV KATIODV"
Kod v 6 TOLepog dvepydg kai o (o péymv depioy otnodueve kKhayyf
Kol poidpuacty GAMAOLC GuVETEGOV Kol Evonla ooy ovK £ml petpiolg
OV moAepov mavcovto Bpodc 6¢ kol Boppoc tov dépa €yéule Kol
KOTEKTOTTOVV TOC GKOOC TO TOV mTep@®V ToToyniuate’® kol Bovplog
Apng Top’ AUEOIV TOWV 6TPOTolY EMEaiveTo” ol pev Pralectar H0erov,
oi 8¢ v Pilov ékkpodechar oi pev v ayéAnv fmeiyovro dnwodv, ol

aAetioan B, ale&ijoa K
ayelitny B K

60 <(‘)> K

o1 kwvdvvevovto B kivdvvevovt K

2 qattaynpota B, toatoynpoto K
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8¢ aupovesBor Eomevdov ol PV mapacmiy Kol apéikely £6vuavov, ol
0¢ kol o@le GPYOV TO GUUELAOV Kol pn TV viknv katampoiecar
£VDOGOV TE TUKVA Kol EVOGGOVTO® Kol Ol HEV GUUUOYEV T® KAUVOVTL
f10glov, o1 8€ Tolg CLUUAYO1G AVTEGTATOVY KOl EVIEPEPOVTO™ OVTM LEYOG
NV 4Ueoiv Tolv GTPUTELUATOY GydV Kol obto péyag Ouudc Exdrepa
dmle. Téhog ol yépavol EkAvav gic @YV Kol TOig ToAepiolg MmovTeg
TOV GO0V BYOoVTOo® ol Yap {mopdvTal OpvIc EUAYOVTO KPATALOTEPOV
Kad Tdg yepdvoug énislov: ol uév odv dpoPrdncdy e’ koi dpanétevov
omn v Ekaotov Epepe TO TTEPOV, O 08 TPOTOUOAOG Opvig, €mel Ti|g
HOKPODYEVOG YEPAVOL EKeivng EAdPeTo, ovKkETL nebiecBot HBehe, GAA
EnuAvi) TNV TETOVTV €moigl delpnv, EMEoQLYYE T Kol EKOUTTEV OTOla,
t6&ov kepato&oog Bvpopaynoavtd te kol f1on dmayopedoavta €ig yijv
VTG cuyKaTVEYKEV, OAynmeLéovta kol doOpoivovta: kol fv idelv
tepyiBopov 1 Kol Bed&ucdpdotov Béapa, YEPOvOV TETOVOOKEAR] Kol
pokpodepov VY’ ot HKpod KoTapepduevov® dpvibog kai oG an’
00povod TOVTOAODUEVOV Kol G A0 VEQRV S1GKEVOUEVOVS: (G dpa
00 péyag ompatog Oykog dvuvatar odlew, GAAL Kopdia mepifepuog
Kol appeveoTdHTC® Wouxiic {O¢} v Toig To1ovToIg TO KpATog avyodoty,
omoion®” Bagai otopodoor ta {Pa kai ig dvopeiav dmaipovaar.

13. Q¢ 8¢ 6 yépavoc N v xepai koi oi (182v) mpoduudtov 6 Bdvatog
Kol O Kivduvog ovkéTL £paiveTo pUEIHOG, EvtabBa 68 GAL’ oly amAodg
6 8hebpog v 00SE olog Emdyetv £toiumy TV TEAELTAY, popia 8& dco
dEWVA TEPLEIGTNKEL TOV TOAAVA” TAG TE YOP TOV OVOY®V AKUAG Loyopioty
AMOTEUOVTEG KOl TO PAUPOG AuPAVTEPOV® BEpEVOL, MG UNKETL TOVG TG
néyme koTdpyoviag Exol Ameipyetv, olol TV GOUGLTOV OTAOPOpPiaV
amoPformv, TOV L&V apiikav EAevBépe metdlecOor T@ TTEPD, CLYVOLC O
GALoVG BpVIC TPOGETAPTIKAY YEPAVOPOVIMV ETL AyEDGTOVS, AVTNCOVTAS
Te kol vOEOVTOG PAUQEST KOl YEVCOUEVOLG OTUATOG KOl COpKAY Kol
okvAokevOnoopévoug ¢ duota. Kai oi 6pvibec mokva t@ ToAomdpo

8 ¢popndév te B, époPnonody te K

8 kapepopevov sive kabemdpevov B, kotapepopevov K
dvokevouevov B, diokevopevov K

appevondtg B, dppevorotng K

omnoion B, omoio K

appotepov B, auprvtepov K
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EMENTEPVLOGOVTO Kol EKEVIOLV Kol E00KVOV” Kol TODTO TOV UEAAOVTOV
glyov® &yéyyvov, 81l tolodtov dmoicovion picOmpe katd yeplvmv
poyipov Tote avopioduevol O 08 Thlag Ekeivog 6 Yépavog €ig GBvpua
ndol Kol yAevmv mpoékerto KoBamep TG oTPATIOTNG TOG YEIPOG
TePLYK®VIGOELG kol T dmAa drodvOeic kai fpe@uAiiolg TpoPepAnuévog
€ig maiyviov: kol fidyel pév kol €ig dpovav Eoeulev, Epepe 08 OUmg
Kol dKmv TOVG GIapayHoS” TOPHPNTO Yap TOl Té AuvVTApL: Kod 1V
TO0 ywouevov moiyvidv te Guo. ogpvov Kol €0iouog tdv dpvibov eig
paynv yepoavorétepayv. Qg 6¢ ikavdg Eyev €60Kkel TOV ABvpUATOV
Kol 0 ToAGVTaTOog 00 TAELPOV povov mg O TIpounbevg kai mTepvyloV,
AL Kol GAoV TO odpo droteTdpNTo, LOALG 0OTG Kol Odvatov fveykay
TOV TOVGITOVOV, TOAMD TMV OTupuyudy EKEIVOV Kol TEPLOPOYEWDV
Kepdarewtepov’! dvta kal EDKTALOTEPOV.

14. Méyac fv kol Vmep ToOg xfjvog O Yépoavog 0D 1O Papgog, 8t
Kol omepUoQdyov GAL’ ov capkoPopov O (Hov: O avynVv TETAVOG,
UNKESAVOC O oYV, OTL Kal TO GKEAOG LOKPOV Kol £¢° DYNAOD TO o
gpeidetor 0 @apuyE™? €dpuyovig TOD TTEPOUOTOG TO UEV TAEOV KATA
<10>7 1@V vokwlivov aueifoiov, pdAlov ye unv &ig o HrmoKATVOV
KEYPWOOTO, OAlyn 08 TV TTEPDV Kol Akpate PEPamto péravi edpeia
TTéPVE, 0VPAioV HakpOV, HELOY TO GKEAOG, TNYLATOV TO OKEAOG™ O TTOVG
iButevic™ Tig kol dpOiog kai £mti pakpov EEETETOTO" Kal KOTO TOV odYEVAL
Opyd®To” TEL EDPLTEVIC, BVUYEC €D EYovTeg THC Bkufc €picot & av
Y€pavog gic Hyog NAMKIDGEDS OALYOXPOVE Ol €l 6€ TOL TOV TPhYNAOV
€ig YNV kabeivar’® denoot, opuay tig 80&et BAémey AMvooTtpoov ixvag
gk Pabovg avélkovsay moviopapovac. Ta pév odv oAl Vik@dval ol
vépavol kol éml kak@® T® oikeim pavBdvovot, 1ol yevvaiolg Ekeivolg
avtipoayopevol dpvicty: éviote <6&>"" kol td T@V yephvmv yivovtal

® giyev B, K

0 xofanép B, kabamep K

T kepdarardtepov B, kepdaredtepov K
7 oapue B, papuyE K

B <10>K

™ {Bvtevig B, iBvteviig K

é€enétoto B, ééetétato K

kabijvar B, xabeivar K

7 <$e>K
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Kkabvéptepa Kol 0 yepavoPoving Opvig obmw’ mpoomtduevog EpOn,
Kol GVuél TPOKATOTOYNGAVTOC YEPAVOL TEAGGAG ABpdOV TNV youynv
£€ephonoev’: edmAAOUOL Yap TIVEG Kol PeYAAOSDVaLLOL KOl ol YEpOvVOL.
15. Towodtov 10 ypiipa tovtg the ONpoc®, émtepmeg Opod kol ovk
£yKomov* SOPKASMVY HEV YOP Kol Aoy®@®V KOVITYEGIOV TOADY TAPEYEL TOV
Kapoatov kai oby®! £toiun oedv 1 dypa ovd’ dtaiaitwpog, GAAL Kol
inmoc Sivkwv dcOuaivel Kol KApvel Kol TV oOTOD TVELUOVAOV GAYOG
avOantetar kol dvip émedadvel Kai €ig dpopov govtovd? katateivel
Kol dpovs kai xeipog kol Vv Boapivetor kol yAovtovg: éviote 8¢ Kali,
g dypaiog Aikng vepeonodong, 6 1€ Mwog aVTOG KATAPEPETAL Kal O
€MOYOVUEVOG &l Ppey LoV T€ Kol BPoLE pimtetal KOuPoyog kal gig puéya,
0010 KOKOV TO Kuvnyéotov amnotelevtd. epdvov 8¢ dypa (U Kol
TEPLTTOV €N AEYEWV) DG EVYEIPOTOGCT TIG KOl EDUAPT|G Kol TO 8T AeYOLEVOV
vmokOAmioc. Ol ugv yap 6pvifec ol Onpevtikol kol épimtoavra® kol
ovumiékovtal kol avT®v EE€NmTon’S TO mav, ol 3¢ Gvdpeg Eo0TNKAGY
Gépa TEPLYAOKOVTEG KOl VEQELOG Kol UNdEV OTL KOl GUUTOVI|GOL TOIG
Spviow €ic TOV évaéplov duvapuevol TOAEUOV, POV O& TNV AP’ DYOLS
TV ToAgpoLUEVOV Kapadokodvteg katdppadv. [éypantor o1 pot Td
opabévrta, guol pev eig {omopov Tod TPAYUATOG Kol Avauvnowy, GAAOLG
8¢ Towg avOpadmoic gig &vapyeg mpolmypdenuo ob un tedéavta.

8 ot B, obmw K

" ¢Egpoomnoe B, éEgponoev K
8 gupag B, Onpog K

ovk B, ovy K

£avtov B corr. ex £avt®
e0yOpwtoc B, evyeipotog K
épintaton B, épintovral K
éénmre B, é&fmtan K

81
82
83
84

85

56

330



Sources and parallel texts

1) Inanhacra 8¢ dpa kai kovnyéowa: Psellos, Chron. VII, 40 10 inmnAdoio
aAra&apevol, Manasses, Chron. v. 4271 ta @ila Kovnyéota kai TG inmniaciog,
Choniates, Hist. p. 333 xoi v inmnAdoia kon kuvnyéolo {oypagodpeva, Di-
genis Akrites G. IV.70 évtedbfev immmAdoio kot kKuvnyelv mobnoac, Pantechnes
(Miller), p. 48 0 xvvnyéctov, p. 50 td T@V TTVHY Kuvnyéola; Toic Kapodiong
TépYv évetdler: Manasses, De Aristandro (Mazal) fr. 64 'O naic yap "Epwg
VKPS, BOG PaoLY, EMMVENGOG YAVOS EvaTtalel Taic Wouyais, Taig aicOfoeot
vapyarov: Lucianus, Gallus 6 to100t0v YapyaAov Topeixeto Lot td Opdueva,
Manasses, Chron. v. 4720 koi Atyvpov povoikevpo yapyaiov aroppéov. Plato,
Phaedrus 253e5-7 8tav 8’ ovv 6 jvioyog idmv 10 &pmTikdv Sppa, Tdcay oicOfcel
Swbeppnvog v wouyny, yapyolcopod te kot mobov kévipov vmomAncoj;
Choniates, Hist. p. 152 kai dv elyov yépyahov &v Tfj Wuyil; KOAX pév ... Kald
0¢: Manasses, Ecphrasis terrae, 1. 5-6; voonpatukov amokpivovra: Platon
Rep. 407d.1 voonpo dmokekpipuévov; apog to morépma wpoegbdilovorv: Helio-
dorus, Aeth. 7.24.6 mpdg v Paciiikny Sakoviav toppwbev mpoebilovotv;
Tiig @dhayyog mpomndav: Chrysostomus, PG 60, 19 00d¢ inmovg mpomnddv
g Parpidoc, Psellus, Chron. 1.33.12 (=Anna Comnena, Alex. 7.3.7) o0devi
Tpomndav EveTENAETO, OVOE TOV cuvacTIGUOV Abewv, Pantechnes, p. 50 ¢’ &
pn Oel mpommdoavta; Ty émevBv mpomardevovra dimEv: Hippiatrica Can-
tabrigiensia (Hoppe - Oder) ch. 81.7: o0 dOvavtor €ngvbd momjcacOot toOv
nepinatov; émapiotepa: Psellus, Chron. VIL.41.7-8 olte & del €mapiotepa
T €A Todg de€uaig dmavi®dot apyais; avétowg putijpor: Cinnamus, Hist. p.
49.8 6hoig putiipowv &diwkev; meproTopiorg deopoic: Oppianus, Hal. 3, 603
deopd 8¢ meplotopin; ropyudiaktog: Stilbes, Carmen de incendio 1.717 0&0
nopdiaktov apeioa Pérog, Manasses, De Aristandro (Mazal) fr. 102.4 og
TOAOG TUPLUAAOKTOV GTOUIOV ATOTTOM®V.

2) avooréterpa: Aeschylus, Agam. 1465 EAévny ... oG avdporéteipa, Manasses,
Epist. I1.17: v 10ig £Bpoig dvoporételpa, Manasses, Schede (Polemis) 5.12:
Beav avoporételpav; @cidnpog: Simocatta, Quaestiones physicae (Massa
Positano) p. 12.7 moiepds t1g doidnpog, Manasses, Ad Hagiotheodoritam,
1. 82 Békn doidnpo, Manasses, De Aristandro fr. 6.5 et 116.2 Bélog éotiv
aoidnpov, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum (Kurtz) 1. 51-2 Béhog 680vng
.. acidnpov; MOpéeuptov: Manasses, Chron. v. 2049 kai ddpazo yeyovaot
MBpodoupta kol Elpn et 3129, 3495, 5808; @ovootayés: Manasses, Chron.
v. 2050 domidec aipo@OpLKTOL, PovooTayeElg ToAdpol et 6465; ayapitota
Manasses, Chron. v. 99 00d&v yap dyapitwtov ovd’ dtelég mapnydn et 5450,
5712, Choniates, Hist. p. 115 o0d’ axaAAf] te kol dyapitwtov, Eustathius,
Comm. ad Hom. Iliad. IV.417.22 aydpiotog, fiyouv dyopitmtog; @vépactol
10D Kahod: Synesius Epist. 55.8 avépactol tdv kaAdv, Choniates, Hist. p. 649
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ol 10D xarod dvépaotol ovtor BépPapot; dyxog dvedykadrov: Plutarchus, De
facie in orbe lunae 923cl dybog ovk evdykaiov, Manasses, Chron. v. 4492-
3 aybog, o0 kodeov, 00d’ gddyKkaiov, 00d’ Elappov Pactdcol, Manasses,
De Aristandro fr 72.3 dvoiv dvcdykorov pepilopévev dybog; daxéBupov:
Gregorius Naz., Carmina de se ipso 1229.8 &f tiva kai daxéBvpov €pd Adyov,
Manasses, Chron. v. 4803 kai Aomnv pév daxébupov £oye kata kapdiog et 5369;
d6vaE vrolvprog: Aristophanes, Ran. 232-3 &vexa d6vakog, Ov boldplov Evo-
dpov &v AMpvaig tpéem, Manasses, Ad Hagiotheodoritam Ig 260 mg o1 broAvpiot
dovakeg; kayhdlovra AéPnta: Anna Comnena, Alexias 14.1.4 gic Aépntog €p-
Baielv kayAalovtag, Choniates, Hist. p. 481 diaxeyaiaxmg kayhalovtt AEnrty;
70 Gvordotv kai To @Aeypaivov: Oribasius, Coll.Med. 50.47.4 dvoidodvimv
Kot QAEYHOWOVTOV; dkes®dvvov: Theophanis Continuatus p. 434.20 OAlye-
oV akeo®@dvuvov eapprokov, Manasses, Chron. v. 5289 @dppokov dkes®dvvov
TOoVg AOYyous Emumdttomv; avdpoktociog: Manasses, Chron. v. 480 cpayog
avopoxtaciog te povovg, akolaoiag et 1336, 1414 etc.; Apgog PLAUIRATOL:
Anacreon Epigr. 7.226 6 ¢uloipatog Apng, Suda n 369 6 euhaipatog Apng,
Manasses, Chron. v. 5220 koi mOAep0ol GIAAIHOTOL KoL GUVEYEIG QPPOVTIOEG;
vépog aBvpiag: Chrysostomus, PG 47, 322 tijg dBvpiog droceicacat vEpog,
Psellus, Chron. 1V.53.4-5 vépog mavtag abvpiog katéoye; Aayivav: Manasses,
Chron. v. 171 kal kbveg Kapyoapodovtes, Ttnvorodeg Aayivat et 6107, Choniates,
Hist. p. 290 ol mtnvomodeg Aayivar kol koveg ai Onpevtikai; dE1hoKapoLOV:
Manasses, Chron. v. 6467 g &l 11¢ Aéwv évivyav dethokapdio (oo et 2004,
5960; divokaiovcay: Manasses, Chron. v. 6394 xoi ebymv oiov Todg &x0pode
Kol payog dAvokalov.

3) ta atido émpporovor: Manasses, Chron. v. 6394 ctpovboic anaronté-
pv&wy Emppol®v ta mtida, Manasses, In Manuelem Comnenum (Kurtz) 1. 40
Emppolliioag cov 1oig nrepois; Ehappiiopevor: Choniates, Hist. p. 123 kol nte-
pod avbic éhappildpevoc, Manasses, Ad Hagiotheodoritam, 1. 76-7 xai Onép
ntepov Ehaopiletar; damoBeidlwv: Philostorgius, Hist. Eccl. 10.6.20 to0¢ 6¢
Adyovg avtod mavtag amobfeldlmv; @uiakiviv: Homerus 11.13.102 guloki-
voig éMdpolcy €oikesav, Manasses, De Aristandro fr. 164.5 @ulokwvol mpog
péyog; kapyoréav: Homerus 11.21.541 diyn kapyoréotr kekovipévor €k medi-
010; Kuv@V kepydpwv: Homerus I1.10.360 kapyapddovie dvo kove, Manasses,
Chron. v. 4403 o0 tiypig, 00d¢ KAPYUPOG 0VdE AcomddNG Kdwv, Manasses,
De Aristandro fr. 30.15 todto kai kdwv kapyopog et fr. 166.2; devopitidog:
Manasses, Chron. v. 4350 koi wkdpmar oG devopiTidog QLAAGSAG AVAAOD-
ol apovpitidog: Manasses, In Manuelem Comnenum 1. 135-6 kapmileton
8¢ moAAMV TV dpovpitny; vaepariopévny: Psellus, Chron. V.23.20-21 ovog
70D €34povg vrepaiidpevog, Choniates, Hist. p. 142 Onpdtpov kodemg Vme-
poAlopevog; aypav aldén: Gregorius Naz., Carmina de se ipso 978.3 6npog
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aAOEn; katatayodvrag: Polybius, Hist. 15.9.10 €a 8’ ékPralovrol Kot TV
TV Onpiov Epodov, dmoywpelv, Tovg PEV Katatayobvtag, Manasses, Chron.
v. 5097 d¢lv €yvo mpokatoAofelv kol mpokaToToyfoal et 5596 kol Tpog TV
peyadomoiy Katatoynoag eddvet;, avopag papetpo@opovg: Aclianus, Varia
Historia 12.43.1 Aapeiov dkov® tOV Yotdomov @upeTpo@opov, Manasses,
Chron. 3628: ypvceomiinkog, aPpovg, mAvVTOG @apetpoedpovg et 2207,
3192, 5416, Manasses, In Manuelem Comnenum 1. 51 koi @apeTpoPoPoOvG;
vevpoormadéoy atpaxtorc: Sophocles Phil. 290 vevpoomadng drpakrtog,
Manasses, De Aristandro fr. 125.7 €nttuyeic 1€ 1i6n01 vevpoomadeis dtpdtong,
Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 103 10 xatd To0G vevpoonadeic dtpd-
KTOVG 0ToYOV; EéKKkOAvpPov: Manasses, De Aristandro, fr. 69.4 kol 1@V Koak®dv
gkkolvppov ov duvatar yevéasBai, d0rov dpTovovor: Eutecnius, Paraphrasis
in Opp. Cyneg. (Tiiselmann) 42.16-17 todto ... Bewproavieg TOv S0 ov dp-
tovovowy evbbc; aimippévovg iE®: Geoponica 5.38.3 i&® émaieiyopev,
Paraphrasis Dionysii (Garzya) 1.1.12 i&® t1g émaieiyag, Manasses, Monodia
in Obitum p. 7.32 dAnlppévov BoA®d, Manasses, Ecphrasis de spinis (Horna),
1. 87-88 iE® tovg AMyovg bmnAewps, 1. 184 1OV epiéyplov; pehdpmtepog yap:
Manasses, Chron., v. 258 ot ydpeg ol peAdumtepol TO TTIAOV €mecofouv,
Manasses, Ecphrasis de spinis 1. 193 peAduntepov 10 mrepvylov, Manasses,
De Aristandro fr. 47.1 dveipov yop T@V oKOTEWDV, TOV UEAAVOTTEPVY®V,
Pantechnes, p. 48 @pdikaveg ... peAavoypoot; Adiog dxavBuvriic: Manasses,
Monodia in Obitum p. 5.4 Adrog Ti¢ fjv, Manasses, Ecphrasis de spinis, 1. 61
Adha otpovbio; @uyydvewv: Sophocles, Electra 130-1 o0 ti pie puyydvet, mokva
mvkva: Manasses, Monodia in Obitum p. 6.27 Koi Tokvd TUKVA; TPEYOVTA TOV
nepl yoyijg: Manasses, Ecphrasis de spinis 1. 108-9 oia tpéyovca tov mepi
yoyfic; poyotpior: Manasses, Chron. v. 157 topov 10 papeog Exovteg VIEP ToG
poyoupidag, Manasses, De Aristandro fr. 77.8 ¢ poyopidog; kata podpov:
Manasses, Ecphrasis de spinis 1. 80-1 katd BoOpov tvog fxovtileto, 1. 165
6 te BOOBpog TEMAPWOTO; KOPPAOTPIY PVoLs: Manasses, Monodia in Obitum
p. 8.14 v koppmtplov evotv, Manasses, Ecphrasis terrae 1. 98 (pvoic) €ym
Kol T®V avBénv koppdTplo, Manasses, Ad Hagiotheodoritam 1. 5 woAvg 8¢ trv
KOUUOTPLOY QUov pypmoactat, todapidon advppata: Oppianus, Hal., 3,
619 G1e moideg aOOppoot kayyordwvteg, Gregorius Naz., Carmina moralia
844.6 maidwv afbppota, Chrysostomus, PG 57, 319 10 moudika a0vpporoa,
Anna Comnena, Alexias 15.3.1 og tadopiov aBvpudtmv, Choniates, Hist. p.
509 ta pepokiddn tadto a6Oppoto, Manasses, In Manuelem Comnenum .
90 vnmiog dBvppo dédmKag; KeTTITEPIVA — Yohofdgiva: Psellus, Orationes
panegyricae (Dennis), no 4.350-351 kattitepvog 1 yoAofdaevog kai 10 6Alov
yevdoypvcog, Manasses, Chron. v. 4693 kal yp®dpo yoAoBdapivov Bappartt wop-
ovpéw, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 348-9 kai yoAoPdaewa pev
6vta, ypooea 8¢ prrotipovpeva aiveshot, Choniates, Hist. v. 189 v ypowav
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xoAoBaivov, ‘00K goovpPorov TO YpdUa TOVTO’; Baknciov ... “Ounpog
pépvntor: Homerus Od. 19, 429-31 Bav p’ Tpev €g OMpnyv, Nuév koveg 116¢€ Kai
avTol ViEeg AVTOADKOV.

4) drovpyig: Manasses, Chron. v. 4305 kai TdAv 6 puc60eog opel v aAovp-
yida et 5516, 6410, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 98-9 &vOet
KoopovUEVOL THC Ghovpyidog fi TV Ghovpyida kabwpailovog; yiyavtog
x€ipec: Manasses, Ad Hagiotheodoritam 1. 156-7 &pya yiyavtog ipmog tovtov
ta Epya; E@dileTor: Manasses, Ad Hagiotheodoritam 1g. 23 oi kol dTakT®S T®
aépt EpdAlovta; aypro@vporg: Oppianus, Cyn. 2.103 dypavirot, oBevapol, ke-
pooAkées, ayptobvpol, Manasses, Chron. v. 3483 ovk dypiobupog opun Pappa-
pov tod yayavov et 3981, 4374; coatpdmag - yopdapyog: Manasses, Chron. v.
927 €0Bvog te mav Kol whong yig xopdpyot Kol cotpdmal et 603, 2499, 4153,
4298, 4951; ¢ralvocTneev: Manasses, Chron. v. 916 poAig euyov Kol dtadpog
aioypdg EMaAVOCTEL

5) mepi @Bivovoay TV on®pav: Eutecnius, Paraphrasis in Opp. 10.32.33 mepi
5¢ ye pBivovoay dndpav, Manasses, Monodia in Obitum p. 5-6 mtepi pBivovcav
v Onmpav; Kpavyacsot yépavor: Choniates, Hist. p. 478 kai tovg mieiovg o¢
KpOowyaoovg kol 6Tooiddel;, Manasses, Monodia in Obitum p. 4.10 kopdvn i
Kpowydo®, p. 5.30 d&uPodog omivog kal kpavyacog, Manasses, De Aristandro
fr. 40.1 dyAmddng yap Kol Kpavyaocog dmag ANotig kai AdAog, Manasses, Ad
Nicephorum Comnenum 1. 361 ob kpavyoucog fv; dvoyeipepov: Apollonius,
Argonautica 1.213 @pnkng dvoyeépov, Theophanis Continuatio p. 61.9 kai
g ®pakng tdv dAlov odong dvoyeépov, Manasses, Chron. v. 6353 wéro-
Y0G Yap dvoyeipepov vavotye TO 6ToU0, Manasses, De Aristandro fr. 165.4 ov
méEAAYog duoyeipepov; yrovopintov: Aristophanes, Nub. 270 €it’ én’ OAdpumov
KopuEAic iepaic yrovoPintoiot kanobe, Arrianus, Hist. Indica 6.7-8 dAhmg te
000€ yrovoPAnta gin av ta AiBdT®V fpea HTO KOVLOTOG.

6) émeotorfaleto: Nicetas Heracl,, Comm. XVI orat. Gregorii Naz. 61 dAlo
€’ GAAo1G Emeatolfaleto gig Dyog; Tovg IEpeag ToVg caynvevovTag TOLES 1)
iotopia enoiv: Herodotus, Hist. 3.149.2 trv 6¢ Zdapov caynvedoaveg ol [1ép-
ool et passim; ToVg 0{AOVOVg TAV dmAtdvV: Anna Comnena, Alexias 15.3.6
eb{mvoug otpotidtag; Padny Tms kol oyohaimg: Pantechnes p. 49 oyolaing
kai Badnv; okvidkwa: Pantechnes p. 48 et 50 toig oxvAALL ... CKVAGK®V GOi-
vovpa, Td TAV CKLAAK®V Kovnyéoia, Manasses, Chron. v. 4402 ody obtmg dypt-
afveTon kot TV okvAakiov et 4027, Manasses, De Aristandro fr. 36.7 kév
oKvAakiov, kv avopog; derlémodac: Manasses, Chron. v. 3999 innov dxémv
EmPag TvdV delhonddwv; aTvomodag: Manasses, Chron. v. 171 kol kv-
VEG Kapyapodovtes, mtmvomodes Aayivar, Choniates, Hist, p. 290 oi mtnvomodeg
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Aayival kol Koveg ai Onpevtikai; yopyavoyos kol dykvioygilag: Alciphron,
Epistulae 3.23.3 éEaipvng 8¢ émmtavta ot YOUWdvUYa Kol HEYaV AeTov, yop-
YoV 10 PAEUpL Kol dykvloyeilny 10 otopa; Pantechnes p. 48 épmdiol te you-
ydvoyec, Manasses, Chron. v. 155 oi pév peyolomtépuyes, LeyoAayKuAOYETAOL,
¢mapnovreg: Agathias, Hist. 139.7-8 kai £¢ dvvapuy Emapnéovreg, Choniates,
Hist. p. 92 kai mv dmovoiav apnalew 1od Emapnéovtog et 371, 639; 6T1 Py 6¢
£via: Manasses, Ad Hagiotheodoritam 1. 1 Adyog ovtog éAAviog, Manasses,
Ad Nicephorum Comnenum 1. 127-8 mwapaptutéov ... Kai L EAAVIOV; Ol ...
Ozatai Tijg dypog: Pantechnes p. 48 kai Oeatai To0T01G €imovto; Meveshéa:
Homerus, 11 2.552 et passim, Manasses, Chron. v. 1230 fjv Mevec0gic 65 AOn-
v@v; yopyotns: Xenophon, De re equestri 1.10.2-3 kai yopydtepov tov inmov
amodekviovoty, Pantechnes p. 50 yopyov 10 mttepdv; dpacTIKAY 50pvPOpmV:
Nicetas David Paphlagon, Laudatio Danielis (Halkin), p. 5.20 donep dopv-
@OpOl TOTOTATOL KOl OpOoTKOTOTOL, amelknTiipot: Homerus, 11 7.96 & pot
dmeintijpeg Ayoiideg ovker’ Ayaroi, Eustathius, Comm. ad. Hom. II. 1.780 6
aralmv Kol 0 anetintp Papv Pépey Aéyovtat, apirpeneis: Manasses, Chron.
v. 1234 dpupeneic, dioyevelg, apeikoi, yevvadat, peyohroyev@®v: Manasses,
Chron. v. 6554 &ic 8¢ T1g peyoloyevng kal T@V €k TpdTNG Pilne.

7) yewpidag: Homerus, Od. 24.230 yepiddg t° émt yepoi Pdtov Evek’;
nepropumicyovor: Agathias, Hist. p. 46.17-18 ol 6¢ xai oxvtivag dtalmvvopevol
10i¢ okéleot meplopmicyovtol, mupdypav: Lucianus, Dial. Deor. 8.4 dpti v
mopaypav drotebeyévov, Manasses, Chron. v. 520 @¢ dnotpéyortto Apod v
@BapTiKnV TLpaypav; yapywoviywv: Manasses, Chron. v. 156 yapydvoyeg, dg
Bélepva tovg vuyag avyovvteg, Choniates, Hist., p. 308 yapymvoyeg Opvideg;
molaroypovov: Manasses, Chron. v. 5959 kol tadto modoidypovog TEPTELOG
AV TpLyépmv; TOV OVOYmV ToVTOV dkpai: Pantechnes p. 50 tag t@v dvoymv
axpagc; amoprentov: Eustathius, Comm. ad Hom. II. 1.393.11 dnofientov toig
Bepévolg obtm motelv; Opénterpa: Oppianus, Hal. 5.336 yoia, ¢iin Opéntepa,
Manasses, Chron., v. 30 kai yijv tv navtobpénteipav; dyyovpov: Lycophron,
Alexandra 418 AyuvBiov dyyovpog 116¢ Biotovav; mapokeavitnv: Polybius,
Hist. 34.5.6 tv mopokeavity ¢ Evpdang ano [adeipwv, Stephanus, Ethnica
259.4.20 "EPopa, moOAMg mopokeavitg petd T ['ddeipa; mpog avicyovra
fjArov: Paraphrasis Dionysii (Garzya), p. 203.13 koi tpog dvicyovta Tov fov;
nmavoegiovg: Manasses, Chron. v. 2073 p0o ypdvov tov mavoé&lov, Kpatioovt’
&tn Ovo; depomdépovg: Manasses, Chron. v. 2758 depomdpovg ntépuyag idiog
NmAokota, Manasses, Ad Hagiotheodoritam, 1. 266-7 kaBdnep depondpoig op-
véoig émPoviai; épmerpopdyovg: Cinnamus, Hist. 71.6 [Ipocovy avopi éunet-
POUAY®.
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8) keyévero: Manasses, Monodia in Obitum p. 7.24 kexdovetd oi 10 pap-
@og, Manasses, Ecphrasis de spinis 1. 195-6 dcov vmombdylov, KexdvmTo,
Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 202 1161 keytovouévog 10 Tpiymua,
Pantechnes, p. 48 ta mtiho ylovddn ta mielm; peperdvoro: Chrysostomus,
PG 60, 728 mod 10 kdAAOG TOD TPOCMMOV; 00V pepEAAVOTAL, @YKVAOV TO
pépoog: Lucianus, Dial. Deor. 10.1 ovkétt pappog dykviov €xovia; Topov
10 papeog veEp Tag poyopidag: Manasses, Chron., v. 157 Topov 10 papeog
&yovteg vmep Tag poxopidog; Aehevkavro: Cinnamus, Hist. 205.12 Aehev-
Kovtat 6¢ Ve y0va, Manasses, Monodia in Obitum p. 8 Aehedkovtd ol T
oKkéLog; Bayivn: Aristophanes, Vesp. 1413 yuvauki kKAntevelg €otkmg Boyivn,
Plutarchus, Phoc. 28.5 8dywvov avti powvikod ypdpa, Manasses, De Aristandro
fr. 174.18 kai B&yvog v xpdav, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum Ig.
23 Bayivnv Tva Koi vekpmOn yxpotdv; yopyov TO dppd... appevomoTnra:
Manasses, Ad Hagiotheodoritam, 1. 29-30 10 BAéupa yopydv, dppevondv kol
avt6; VmoKippog: Manasses, Chron. v. 74 kvovovyng, mopevOPes, VITOKKL-
poc £tépa, Manasses, Monodia in Obitum p. 7.25 10 p&v dmokkipov NV Kol
10 KippoOv vmeypvoile, Manasses, Ecphrasis terrae, 1. 130 10 Aémog vmdkippoy;
kazmviipotepov: Choniates, Hist. p. 51 obte pév dyov komvnpog, ®g ol ToAdv
Tov filov €mi Tod mpocdnov defdpevol, Manasses, Ecphrasis terrae, 1. 12 mpo-
conov Kamvnpov, Manasses, De Aristandro fr. 106.2 kai kamvnpdotng dyewv
et fr. 174.9; pehaviag otardypara: Sophocles, Antig. v. 1239 gowiov ota-
AMaypotog, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 109 ctaldypota xpucéa;
ypoLépeva: Choniates, Hist. p. 362 powvikodv ypmlopevar, Eustathius, Comm.
ad Hom. II. 1.483.2 ypawlopevar S1d0iov katd nedapyodc; CdoTporc Homerus,
Od. 6.38 Ldotpd te Kol TEMAOLG Kod PrIYED OLYOAOEVTa; EMAKNOVS dvvuyac:
Dioscorides, De materia medica 1.90.1 €mdxpovg €xet tag dkavOac, Manasses,
Monodia in Obitum p. 8.10 tovg mAeiovag T@V dvix®V Kol ETAKUOVS S1ECm-
Cev; Omep PEAM fkévnoto: Manasses, Ad Hagiotheodoritam, lig. 58-9 vmép
Elpog Nrovnuévny; apdecev: Eustathius, Comm. ad Hom. I1. 1.148.15: apvo-
oew 8¢ xupimg T0 Edetv, Mg Kai aipa puickecdor; oTepepvidTEPOV: Manasses,
Chron. v. 1918 xaAlimvpyov memoinka MBivnv otepepviav et 2944, 5364;
¢rodg: Eustathius, Comm. ad Hom. II. 1.147.30-31 cuvaipebev yivetor plodg;
Aayvn: Homerus, I1. 2.219 @o&og &nv kepoinv, yedvn &’ émeviivobe Adyvn et
passim, Manasses, Monodia in Obitum p. 4.18 v Adyvnv avtod Swdaipwv
t0ig 6vull; memdkaotor: Atheneaus, Deipn. 2, 2.52.10-11 (=Xenophanes, ft.
1.12) Bopog &’ vBeotv v 10 pécov mavtn mendkaotol; TeAoLyeEVi|G: Manasses,
Chron. v. 5183 &vtikpug €0tV GeTOG TAAQLYEVT|S TPLYEP®V et 924, 6569.

9) avturtaiapdoBar: Manasses, Ecphrasis hominis, 1. 7-8 tovg toic yepavoig

avuuroAopopévovg IMuypaiovg, Anna Comnena, Alexias, 2.9.1 und’ dvtino-
AopdoBor duvauevog;, kortdlotvro: Manasses, Monodia in Obitum p. 7.16
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&vBa 0 otpovBog éxortaleto, Manasses, Monodia in Theodoram (Kurtz) 1. 116
7od kottdln; Manasses, Ecphrasis hominis, 1. 3 év koloBiock® korrdlecOar;
pootifovrog: Manasses, In Manuelem Comnenum 1. 59-60 t0v dépo. pooti-
{wv xwnoeot; Tapooic: Lucianus, Herc. 8.4-5 ntepuymv topcoig mapameté-
obw, Epiphanius, Ancoratus 84.4 kol topcoig idioig T0 ot)On o £avtod pa-
oti&ag moAld, Photius, Lexikon tau 569 tapcoig: mtepoic Gkpoig;, mvaTiov
atépopo: Choniates, Hist. p. 558 v émvatiov tpixe, Manasses, Monodia
in Obitum p. 8.2 10 6¢ énmvadtiov ntépmpa, De spinis 1. 192 10 émvdtiov
Gmov YToKIppOV; TOWKIAOTTTEPOL Kod KoTtdoTikTor: Euripides, Hipp. v. 1269-
70 0 mowhontepog, Pantechnes, p. 48 1€pakeg TOKIAOIEOL ... OVT® KOTA-
otkto, Tzetzes, Hist. 11.845 tOv £evomOUKIAOTTEPOV TOV KOAOWOV EKEIVOV;
vaenvpprle: Dioscorides, De re medica 2.146.1 ék pépovg o6& vmomvppilovra,
Atheneaus, Deipn. 2, 1.142.11-12 ot p&v yap pélaveg, ol 6¢ vmomuppilovieg;
yoralopata: Manasses, Chron. v. 259 kol yolaldpotd Tva AevkoTnTog £00-
pouvv, Manasses, Monodia in Theodoram 1. 100-1 katd T1®V TpocORTOV PEPOLGL
yaralopato cupeop®dv, Manasses, Consolatio ad Joannem Contostephanum 1.
208 kol tpovpdtov Epepeg & Ti) capkl yohaldpoTo; veakoviiTovg: Sophocles,
Elec. v. 1394 veaxévntov oipo xelpoiv &xov et Scholia in Soph. Elec. 1394 ve-
aKovTOV Oipo, 1O Elpog O NKOVIGHEVOV; TETEGNOVS: Manasses, Chron. v.
152 iyov éAevBepov TTEPOV EiC TETAGHOVC GLUVTOVOLG et 6432; molepnosistv:
Photius, Lexicon pi 438 (=Souda pi 1881) molepnoeicv: mohepntik®dg Exetv;
nepréyackov tov aépo: Tatius, Leucippe, 2.22.4 1OV dépo TEPLEYAOKEY;
Onktov: Souda theta 330 Onitdv: Nkovicpévov, Christus patiens v. 492 un
Onktov dom edcyavov 81’ §roTog.

10) pé0ov: Homerus, 11 7.240 oida 8’ émoifon uddov inmov dreidmv et passim,
Hesychius, Lexicon kappa 1271 kotd poébov: xatd tov mOAepov; Evudiiov:
Homerus, I1. 210-211 "Apng dewog évudiioc, Timarion (Romano) 1. 187 év-
dpec Apeog évvadiolo, Manasses, Chron. v. 5914 1 cdAmyé évudiiov kol pé-
xov vanyel et 5897, 6531; kéhadov évvahov: Heliodorus, Aethiop. 1.3.1.3
000¢ TOV évudAlov Eviot kEAadoV dvacyouevol; otdnpoddpaxeg: Scholia in
Odysseam 286.4 yolkoyrtdovov: cidnpobwpdkov; yepdvev krayyalovcdv:
Pollux, Onomasticon 5.89.1 khayyalew 8¢ yepavovg, Chrysostomus, PG 61,
763 xai mav 0pviBmv yopds, ava Tov aifépa TeTduEVOCS, Talg peAwdiong KAay-
vale, Paraphrasis Dionysii (Garzya) p. 227.6-7 1@V peyioT®V KAQYYOvVOVI®V
vephvav; évuahov: Manasses, In Manuelem Comnenum 1. 180 mpiv colmi-
oot 10 évudhov; kKAErTewy TV viknv: Plutarchus, Alex. 31.12 ob kKhénte v
viknv, Malalas, Hist. 18.44 {va ur vopucOdpev kAéntewy v vikny kol 60A®
neptyiveoBar 1o mohépov, Bryennius, Hist. 4, 5 éBovAeto yop avtod punv mo-
Aepiov €podedey Epodov Kal TV vikny KAéntewv; dvamtdcar: Apollodorus,
Bibliotheca 2.42.6-7 ai 8¢ ['opydveg ék Tii¢ koitng dvantdoot tov [Tepoéa £dicm-
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Kov; yevopevor tod Awtov: Homerus, Od. 9.84 sq; yavog ... Tij wuyii: Manasses,
De Aristandro, fr. 64 yavog évotdalet taig woyaic; Tzetzes, Epistulae, no 19, p.
35.3 ] yoyfi Oehktplov yavog évéctatev épupva: Manasses, Chron. v. 3120
évtedbev Vmepioyvoe TOV Epuuvdv epovpiov et 3638; @idyeog: Manasses,
Chron. v. 1124 BAénewv yoap £60&e dokov @AGYeov dvBpakiov; @aiayyndov
aptovavres: Homerus, I1. 12.43 ot 8¢ te Tupyndov 6QEag 0TOVG APTHVAVTEG
et 13.152; mpecPutikodg, év gine Tig, Néotmp: cf. Theodori Lascari Epist. p.
112.5-6 11} T00 tnmkod Néotopog moudeig TV ImAIKNV AGKCOVTES.

11) avro@Balpsiv 0 Toludev: Acta Apostolorum 27.15.2 koi pn dvvopé-
vou avtopBolpeiv. cf. etiam Polybius, Hist. 3.14.9 mpog adtovg dvto@Ooipelv
€TOALO; AyOYLOv T ypijpa: Photius, Lexicon omega 658 dyOyla Kakd. ... @yv-
yov' apyoiov, Taiaov 1 vreppuéyedeg, Manasses, In Manuelem Comnenum 1.
102 vrepopiag T GvBpmmog kail dyvylog dteyvds; 0pOidcavteg: Manasses,
Ecphrasis de spinis 1. 127 dAL’ dpbidoag avtov, Nic. Choniates, Orat. no 8§,
82.26 mpog 0 mapmyovpeva opbidcavteg;, pokpokévtia: Eugenianus, De
Drosilla (Conca) V, v. 398 "Apafeg eipydoavto poakpokovtiot, Mépvova ... i
Twoviny 6 Tehopdviog: cf. Malalas, Hist. V.27; £dpomte T0 mpocTépviov:
Oppianus, Cyneg. 3.214 Spvmtopévv amaljv 1 mapnide; doiyddeipov:
Aclius Herodianus, Partitiones 23.9-10 doAty0de1pog yépavog, 1| LOKPOTPayM-
Aog, Choniates, Hist. p. 116 v doAyddeipov kol kaAriopupov Adkovay et
559, 652, Pantechnes p. 49 t0ig dxoKig katadpVTTOLSL; &€ dvTimdlov Tiig
poipag ... 6 ay®v: Procopius, De bellis 2.3.52 od pnv ovde €€ avturdiov fuiv
g duvdpemc 0 dyav Eotat, Suda a 2699 avtinalov: Tpia onuaivel: 16 évavti-
oV Kol 10 160ToAoV Kol TO 1600TPoPoV. 00 Yap £ AvTimdiov Ti|g Suvapewms O
ayov Eotat, Psellus, Orat. Paneg. no 1, 64 o0t’ avtiBéewv €€ dvtumdiov poipog
nvéoyeto; avepotpe@ii: Homerus I1. 11.256 4AN’ éndpovoe Kowvi Exymv dvepo-
Tpe@eg £yY0g, Manasses, Chron. v. 5363 @utov yap GVELOTPEPES Kol YopvacHEy
avépolg; peimva d6pate: Homerus, 11 13.715 008’ €yov domidag e0kOAoVG
kot peidva dovpa et passim, Choniates, Hist. p. 305 : peta dopdtmv pethivov.

12) polipaociyv: Aristophanes, Av. 1182 poun te kol ntepoiot kai poilnpo-
owv, Eutecnius, Paraphrasis in Opp. Cyneg. 36.10 t@®v mttepdv 1@ porlpartt,
Pantechnes p. 49 dvmBev yap potlndov ol pAAK®VEG KATATTEPVGGOUEVOL... O POi-
Cog tiig mtoewc; maTayquata: Photius, Lexicon pi 402 : motdynuo aviiAaiog
kai Tavobpyog; Bovprog: Homerus 11.5.29 et passim Oodpov Apna, Aeschylus,
Pers. 718 Bovpiog Eépéng, Sophocles, Ajax 212 Bovprog Afog, Héphaestion,
Enchiridion de metris 18.10 Bodpioc porav Apng; dspnv: Rufus, De corpori
61.1 petd &€ TV KEQUANV, TPAYNAOS” TO 0& 00TO Kai deipn) kai avynv, Oppianus,
Cyneg. 1.406 deipn unxedavn, Manasses, Chron., v. 1166 deipr| pokpd, ko~
tdAevkog; kepatoboog: Nonnus, Dionysiaca 3.76: odg Kpovin kepoatooog
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ebpato téyvn; dMynmeréovra: Homerus, Od. 19.356 dolyomeréovoa mep
gumng; tepyifupov ... 0fapa: Michael Glycas, Annales p. 21.16 0¢apd 1 tep-
yiBupov; BerEikdporov: Manasses, Chron. v. 311 édket BeA&ikdapdiov yAvkvBv-
piav otalew; Tavraiodpevov: Soph. Antig. 134 : dvtitdng &’ €nl yd néce TO-
vtaAwBelg, Manasses, Hist. 3522 kai tiig dpyig EkkvoAoBelg TaAag ETavtaindn;
nepifeppog: Manasses, Chron. v. 5977 kol 6padocpoic copatikoig neplep-
Hotvopév).

13) mpodppatmv 6 Oavarog: Lycophron, Alexandra v. 82 npodppdtov dedop-
koteg et v. 251, Prodromus, Catomyomachia v. 18 mpooppdtov idoev oikei-
@V uopov; ckviaksvdnoopévovg: Manasses, Vita Oppiani v. 18 kol ckvAa-
KeV@V TOV VIOV € Tag Opoiag Onpag; kepdaiedTePov: Manasses, Chron. v.
2552 noAA@ kepdaremtepov TO Tapepyov evpiokel, Manasses, De Aristandro
fr. 122.3 moAA® kepdoredTEPOG pLEYOLoTOVOL Biov; IpopunOeve: cf. Aeschylus,
Prom. 1021-1025; wepdpdyemv: Homerus, Il. 23.395 dyxavag te mepidpo-
¢@0On, Manasses, Ad Nicephorum Comnenum 1. 609-10 dv o0 TepdpOTING TUG
TOPELIG.

14) 6&V0 10 pap@oc: Manasses, Ecphrasis de spinis 1. 192 paugog 0&0 Kol
Aentév; omeppo@ayov: Sextus Epmiricus, Pyrr. 1.56.4 10 8¢ oneppogdyo 1o
8¢ copro@dyo, Eustathius, De capta Thess., p. 104.21 oi¢ yoipovotv oi tdv
opvibav omeppoedyot; dpuyaviis: Oppianus, Halieut. 3.344 yaotip T’ edpu-
xavng, Eutecnius, Paraphrasis in Opp. Cyneg. 15.32 10 otopo €dpuyavig T€ Kod
Kkapyopog, Manasses, De Aristandro fr. 74.3 gopuyaveg ovk fjvoigav oi melpa-
opoi 10 otépa; dakvdivev: Homerus, Od. 6.231 obAag ke kopac, vakvOive
GvBer opoiag, Apocalypsis Toanni 9.17.3 Bdpakag mTopivovg kai VaxvBivovg
kol Oeuddelg; o6ppav: Oppianus, Halieut. 5.354 peioveg oppuai, peiov yévog
aykiotpoto ; movrofdpoveg: Manasses, De Aristandro fr. 147.1 10 movtofdpov
{dov.

15) ¢émrepméc: Manasses, Ad Nicephorum Comnenum, 1. 11 €nttepmég 6& Koi xd-
ptev et 1. 334 v 10€av Emttepmng; Ppeyxnoév - koppayog: Homerus, I1. 5.586 &x-
nece dippov kopPayog v Kovinow mi Ppeyuov kol dpovg, Manasses, Chron.
v. 4953 kol kopPoyog katémeoey Emi Ppeyov Kol vadta, et v. 5521, Manasses,
De Aristandro fr. 78.3 «koi kotafdAiier kopPayov émi Ppeypov, €n’ dpovg,
Manasses, Ecphrasis terrae, lig. 179-80 oilo xouPayoc émece; kaTéppaiiv:
Anonymus, Peri ton tessardn merdn tou teleiou logou 3.580.1 1®v éoinnmv
katdppoéig; {dmupov: Manasses, Chron. v. 395 ¢ onéppa ypnuaticotey Kol
{omvpov Tod yévoug.

65



Constantine Manasses, Description of a crane hunt

1. Horse racing and hunting and other such things that men have invent-
ed do not contribute only to exercise and the strengthening of the body,
they also instil pleasure in the hearts and a tickling to the senses.' For
they are good because they keep men from illness, rejecting anything
causing disease and contributing to what supports life, but they are also
good because they accustom men for war, teaching them to ride, attack,
and keep the ranks, and preparing them for the direct pursuit as well as
that from the left or from right, training them when to yield to the horses
and encourage them to run with relaxed reins and when to pressure them
and hold them with bridles made by iron softened by fire.

2. All this would be, as one might say?, an exercise in moderate things,
as a reminder of greater things; this is a battle without deaths, an Ares
unarmed who does not have his right hand covered by blood, nor a spear
drenched in murder.’* These and other such activities are accordingly
good and only for those who do not love beauty are they without grace
or unwanted; they are in fact graceful, because they relieve the insuf-
ferable burden of the soul and drive away what eats the heart and expel
what brings sorrow. And just like what the Pythagoreans say, namely
that the kithara that sounds a melody and the reed that supports the lyre
when blown* and any other string or wind instrument drive the heart to

The verb évotale (“instills’) belongs to medical vocabulary; Manasses wants to un-
derline, throughout this paragraph, the therapeutic aspect of hunting.
Cf. loannes Doxapatres, Prolegomena in Aphthonii progymnasmata (ed. Rabe)
143,15-17: 'Opilovton toivov 10 pév KaboMKOV TPOYOUVAGHO 0DTMS ‘TPOYOUVAGHA
€0tV doknolg HETpieV Tpog HElOVOV ETipPOCY TPAYUGTMV.
The rhetorical image of Ares unarmed ("Apng aoidnpog) might echo the playful activi-
ties which the soldiers would engage in at the court of Manuel I in times of peace; see,
for the same period, Anacharsis ou Ananias 1152 (Christidis): "Apng éxel teAeitan G-
daxpug kai acidnpog; see also Apng avaipaktog in the description of a tournament,
on which Schreiner 1976.
The YmoAvpror ddvakeg are drawn from Aristophanes, Ranae 232-3, employed by
Manasses also in the Encomium of Michael Hagiotheodorites 253-60 (Horna). Ac-
cording to Pollux, Onomasticon 4.62 (Bethe), these reeds used to be placed on (un-
der?) lyres instead of horns: koi d6vaia 6¢ tivo DTOAHPLOV 01 KOUIKOL AVOpHALOV, O
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anger and make it like a pot that boils over and then again calm down
and soften and reduce the swelling and sooth the inflammation like a
bandage allaying pain® — the same thing can also be observed in hunting.
For it resembles the carrying of arms, the killing of men, the thudding
of shields, and the blood-thirsty Ares, and it drives away any cloud of
faintheartedness and produces rays of pleasure, but nobody could have
such a piercing distress in his heart that it would not be healed upon
seeing a doe hare with a coward heart appear, being hunted and fleeing
from running dogs.

3. I myself, being present at a crane hunt, being filled with the sight
of them and seeing how birds with such small bodies make a rustling
sound with their wings and, while flying lightly into the air, bring down
those long-legged birds to the ground, had my soul filled with immense
pleasure and, while praising also for other reasons the blessed nature, |
admired also this part, that she armed small-bodied animals with superi-
or strength and added in vigor what she had removed in size.

Indeed, I have also seen a running doe being pursued and running out
breath from the hunt and driven by thirst and sticking out her tongue to
taste the fresh air, being hunted by both men and dogs with sharp teeth,
jumping over the thickets and leaping across the woods and ascending
towards the fields, sometimes even entrusting herself to lakes in order to
escape the chase, and plunging into the sea like marine animals, while
the dogs accelerated and the quiver-bearing men followed and with ar-
rows ready to fly made the poor animal swim.¢ I have also seen captured

mahot avti kepdtmv vrotBépevov Tolg Aoparg. Written in the second century, this
explanation is likely to be imaginative rather than technically correct, and it seems
likely that Manasses uses the expression as a metonym for pleasant, ancient-sounding
music, but here curiously as a wind instrument. On musical instruments in Byzantium,
see Maliaras 2007.

We have not been able to identify the exact source of this theory. On the Pythagorean
idea of music as the perfect union of contradictions or opposites, see Theon of Smyr-
na, On mathematics useful for the understanding of Plato 12.10-12 (Hiller).

On this kind of hunt in ancient and late antique sources, see Xenophon, Cynegeticon
9.20 and Dio Chrysostom, The Euboean discourse 7.3-4. See also Linant de Belle-
fonds 2006.
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goldfinches and siskins and chaffinches’ and all those shortwinged birds
for which twigs covered in sweet bay prepare a trap, projecting unnat-
ural branches and holding out twigs smeared with glue.® Once’ 1 also
rejoiced at a starling with black wings and a singing goldfinch and the
chattering siskin and other such birds, held by twigs covered in glue,
wanting to escape and fluttering their wings, but prevented by those
fluid bonds and with hearts beating in their chests, as if fighting for
their lives, they were caught and pierced by a small knife and thrown in
a basket, but some were kept alive, those to whom embellishing nature
had given more abundant beauty.

But for me, the crane hunt is so much more pleasurable than all
those other hunt as much the cranes with their long necks are superior
to goldfinches and siskins, as much the falcons are more efficient than
the twigs covered in glue, and as much children’s plays are inferior to
men’s sports. And whoever would think another hunt to be superior will
be viewed as doing the same thing as the one who prefers copper coins
to silver coins and plated coins to golden ones.!* What I have seen must
thus be given to writing; for what prevents me from indulging in this

" The text speaks of three kinds of birds: dkavOvAAidag, omivovg, dotpoyiivoug; how-
ever, akavOvuAAidag and dotpoyAnvoug seem to indicate the same bird: the chaffinch
or aigithalus pendulinus; see Koukoules 1952, 399-400, esp. n. 7. For Manasses, the
use of different names seems to have rather the function of stylistic variety; see also
Nilsson 2021 (forthcoming). The chaffinch, the goldfinch and other small birds ap-
pear frequently in Manasses’ works; see esp. the Monody on the death of his goldfinch
(Horna 1902).

A description of this kind of hunt appears in Manasses’ Description of the catch-
ing of siskins and chaffinches (Horna 1905). See also Garzya 1995, 231.6-11 for a
catalogue of birds caught with lime: kai i€® pév aipodvral kopvdolot kai ol Toyels
aotpayarivol of te aumerimveg ol kKovpoTaTol Kol ol dobeveig fovddtar of te Papitar
Ko oi o@®Seg kol oTivol Kail TpLYOVEC Kol AGTEPES, 0i¢ £puBpdg Te KOKAOG EGTiv, homep
aoTip, &7l Tf) keoAf]. Kai obtot pév o toig Alolg otpoviolg Toig katd tov Boppiv
gmdnpodot 1ob aépog D Onpdvrat, toig kakdpolg EmkadicavTes.

Possible reference to the Description of the catching of siskins and chaffinches, which
may have been written before the Description of a crane hunt. The image that follows
is a development of the preceding phrase.

Crane hunting is the most prestigious kind of hunt, because it is not carried out by
means of glue (like the socially less valued hunting of small birds) but with the help
of falcons.
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even by describing it, when Homer himself offered an account of the
hunt of Ithacian men?"!

4. Once, the triumphant emperor went hunting, he whom purple had
brought to birth and whose purple robe proclaimed his breed,'> whom
wisdom and bravery and intelligence and the entire catalogue of grac-
es embraced and breastfed and offered milk of myriads of virtues. His
hands are the hands of a giant, his heart is a chamber of prudence, his
soul is protected by the hands of God—his mind is elevated and lofty,
close to rivalling the minds of angels.'® His hunting and exercise appears
to aim at pleasure and relaxation, but in truth they lead to victories and
trophies and the arrangement of important affairs and the preservation of
the rule of Romans. Like a lion’s cub, even in his sleep he keeps watch
with the eyes of his soul, sees, guards, and catches; he guards against the
attempt of attacking enemies and leaps with ferocious eyes without their
anticipating his charge.'* Like an eagle, he moves his wings of profound
judgment and, by rustling his feathered plumage of high counsel,' he
terrifies entire herds of enemies. So, when once he seemed to go hunting
wild animals, he returned having pursued foreign satraps, having cap-
tured foreign rulers.'s

' Homer, Od. 19.429-31.

12 @lovpyic: a purple robe, metonymy of royalty. Cf. Souda, = 1064:
aAovpyig 6 1 TOpEvPa.

13 The manuscripts have év copati, accepted by Kurtz, but it seems to make no sense
in the context. Manasses wishes to underline the unwordly, nearly divine nature of
Manuel.

14 Note the elliptic syntax and effects of alliteration: TpopvAdrteTal, épdnretan,
@uAGTTETAL, EQAAAETAL.

15 Manasses here uses the verb mepippoiliicac, while previously he used €mppoilodor
(3); he seems to be using the two verbs as synonyms.

16 This is an allusion to an occasion at which Manuel was hunting during a military
campaign that led to victory and the captivity of enemies; either the campaign of 1148
against the Cumans, when Manuel, during a hunt, found out about the enemy attack
and organized a counterattack which led to the victory of the Byzantines (Kinnamos,
Hist. 3.3 [Meineke]) or the campaign of 1159 in Antioch, when Manuel, during a hunt,
was ambushed by the enemies (Kinnamos, Hist. 4.21 [Meineke]).
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5. So he went out hunting, and I too followed to observe the pleasure
of the hunt. It was towards the end of the autumn,'” the time when the
screaming cranes leave a wintry Thrace covered in snow and depart for
Libya and Egypt and their sunny skies, as if to found a colony. The hunt
was organized in the following manner.

6. On all sides, a crowd was advancing, overflowing and spreading out
over most of the plain. One held on to the other and attached himself
to the other and thus the crowd became dense, as history says about
the Persians who in the past surrounded the cities.'® In the middle rode
the emperor gently,'” without hurrying, without frequently spurring his
horse and without inciting him to gallop. Some men were sent there as
light-armed foot soldiers and carried bows and quivers; others had only
daggers fastened to their belts. Some men brought small dogs with good
sense of smell, some of which were carried on the backs of horses?
while others were tried by the hardship of the walk; other men brought
with them fast-running dogs with winged feet.?! Others had falcons with
crooked talons and hooked beaks; some were only a year old, having
just separated from their shells, while others, who had been stripped of
their plumage several times and regained it, profited from their senior-
ity and, for this reason, were counted among the most sought after and
worthy of praise. Still others carried with them birds, killers of cranes
and ducks (I do not know the names of these animals, for they are not
Greek).22 More men followed to help the hunters, others only to be spec-

17 The time for crane hunting was November. Here, too, we have made a correction of
the manuscript and the Kurtz edition by replacing £ni with mepi. The construction &ni
pOivovoav v dnmpav does not appear anywhere else and is probably a mistake of
the copyist.

18 Herodotus, Hist. 3.149.2.

1 The phrase Badnv mog literally translates “as if on foot”.

2 Animals for the hunt (some dogs, but also panthers) were transported on the backs of
horses. For panthers, see Pantechnes, Ekphrasis 50 (Miller): £pgpov tag mapddielg ol
100tV Tapdalaymyoi &9’ oig myodvro Bradiog itmolg. The word oxvldxia is used
by Xenophon to indicate small dogs; Cynegeticon 7.1-7.

2 On dogs and canine terminology in Byzantium, see Rhoby 2018.

22 Manasses avoids details by refusing to use non-Greek names. Pantechnes is more pre-
cise when it comes to birds of prey (see the introduction above). On different names
of birds used for hunting in Byzantium, see Koukoules 1952, 396.
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tators of the hunt. All marched in order and in silence and as Homer
described Menestheas who arranged the Greeks for battles.® If a rebel
impulse spurred someone or the rashness and speed of a horse made him
jump to the front of the lines of the phalanx, one of the vigilant imperial
guards cut off his movement by using menacing words and sent him
back; sometimes the guard used a stick, when he saw that the words
had no effect. Without complaining and quickly they returned to order,*
fearing the keeper of the order® and taking care not to disturb the ritual
of the hunt.? Around the emperor were some distinguished men who
displayed illustrious signs of their highborn blood.

7. The emperor himself also carried a falcon on his wrist; here follows
its description. Leather specialists take the skin of an animal and make
gloves, creating leather fingers and a cuff, and cover with that the fin-
gers, the wrist and part of the arm to protect them from the intensity of
the cold”” and from the tears caused by birds with crooked talons (for the
tips of these talons are able to bite the flesh). Both hands of the emperor
were covered by such gloves, and on his left hand sat a falcon, which
was not of the common type and easy to get, but an old and noble falcon,
capable of daring also large animals, a falcon admired for its grandeur
and beauty, but even more blessed than that because it was carried by the
hand of an emperor — and by what an emperor! This magnanimous fal-
con was from Iberia, which gives birth to and nurture many such birds;
I am not talking about Iberia which is next to Gadeira, the one which
borders on the ocean, the one which is opposite Africa and which is
dominated by the Spanish, installed in Lusitania,?® but of the one in the

2 Homer, 1. 2.552.

24 The manuscript has 00 cvpndve, corrected by Kurtz to ov cvv move. On the sig-
nificance of careful order during a hunt, see also Maurice, Strategicon 12 D.29-
35 (Dennis & Gammilscheg): &i ye 810 dta&iov Tva d1odvbf] O Kuviyy, EmTipio
coEPoVIGHYcETAL EKETVOC, 517 0D AmoQevyety ToDTO SUVNOF.

B 1ig taEemg epovtiotiv: the word does not indicate any official function in the
organization of the hunt.

26 Manasses speaks of the ritual of the hunt in order to underline the repetition of such
hunting expeditions.

27 Metaphorical image of piercing and biting cold (tod kphovg Tupdypav).

2 Avottaviav: Manasses prefers Avcitaviav, following Strabo (Geographica3.3.3: Tob 8¢
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East, that which is towards the rising of the sun, that which is traversed
by the great Phasis and that the ancient inhabitants of Colchis enjoyed.?
The falcons arrive without having been trained in hunting in their home-
land, but — ignorant and uneducated — it is the emperor who takes them
on and teaches them their many skills. For he does not only know how to
educate and enlighten men, but he also trains fast-flying birds to murder
in the sky and makes them great warriors in this respect.

8. The falcon was not completely white as snow, nor exactly black. Its
beak was hooked and sharper than razors; nature rewarded carnivorous
birds with such beaks. Its head was neither white nor black, but of a
rather sallow and ashy colour. It had sparkling eyes, lively eyes that
revealed the virility of its heart; the circle around the eyebrow was yel-
lowish. The neck was neither thick nor long, just like its legs were not
long. The feathers on its back were rather ashy in the colour that is called
not exactly black, while the inner part of the plumage was largely white
(this is how the oldest among the birds usually are); in some places it
also had black spots, neither uneven, nor disorderly and irregular, but
having the form and colour of successive lines that encircled its belly
and part of the chest. Each foot was yellowish, neither long nor fleshy,
but formed of thick and bony parts, capable of supporting the weight of
such a body. The ankle was flat, suitable for such feet. There were three
toes in the front part, revealing pointed and sharp talons, and another toe
in the back or rear part; this latter fulfilled a similar need for the body
that the thumb does for the human hand, but it was sharper than a razor
and more pointed than an arrow. The strength and sharpness of the tal-
ons was such that not only they could tear up a duck, a crane or another
winged creature, but also cut and rip up the skin of bulls, wild boars and
antelopes and all those whose hide is dense and whose skin is covered

Téryov T Tpog TOV GpkTov 1) Avottavia £oti péyiotov tdv Ifnpdv £0vdv kal mieio-
101G YpovoLs V1o Popaiov molepndév), to Aovottavia of Stephanus of Byzantium,
Ethnica A\ 89 (Billerbeck).

2 See also Digenis Akritis G 4.905 (Jeffreys): yovidog iépakag dddexo APaoyitac;
Niketas Choniates, History 251 (van Dieten): i€pa tod Onpedew £0dc, Aeviog v
ntihootyv. On these rare falcons in the Arabic tradition, see above, introduction, and
Viré 1965, 262.
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in abundant hair. Such was this old female falcon with plumage largely
white that the emperor carried on his wrist.*°

9. Several others also carried animal-killing birds; some of these could
quickly overtake the read-beaked partridges, others could fight the
ducks that love in water, others yet could see from up high the does,
either they were hiding in the bushes or dancing in the plains, and flying
towards the ground they whipped with their wings the front of those
miserable hares, cut up their skin with their talons and tore up the rest
of their bodies. The Greek language does not know the names of these
warrior creatures.’! Some were deep black in colour on the head and
on the feathered back, others had mottled and spotted wings which in
some places had reddish feathers and in other places had black specks.
All these birds, however, were valiant, courageous, breathing murder
and their spirit was visibly installed in their eyes; and their beaks were
even more sharp and pointed — recently sharpened knives, one would
say. They frequently turned their eyes in all directions, spread out their
wings, were impatient to fight and imagined the birds** they would at-
tack, they opened their beaks in the air and could not stand the jesses,*
they exposed their talons sharp as iron, like brave soldiers who hear the
sound calling them to war*.

10. The tambourine of the hunt had already sounded and given off a
great noise, indistinct and savage, as if to provoke the cranes for fight
and make their souls waver; one would call this a warlike din that
iron-armoured men emit when they do not want to steal the victory® or

30 Cf. Digenis Akritis E 754 (Jeffreys): xai épaotalov yepakio &ompo K TOVG LOVTATOVG.

31 Manasses repeats himself; cf. 7: 0Ok oida & TdV {Dov dvopota, STt um 88 EAAVIO.

32 5pv(eng / dpviBag: Manasses uses both §pvi- et GpviB-, so that the we encounter in the
same text §pvig (poetic form instead of dpveig) / Spvibeg for the nominative plural and
Spvig / Opvibag for the accusative plural. This variety of form does not seem to bother
the author.

33 On these leashes used to control the birds of prey, see Koukoules 1952, 397.

3* Bofjg modepotnpiag dxovovres: cf. Manasses, Chronicle 5954 008¢ tiig olAmyyog
Boag tiig moiepiompioc. Also: Aristophanes, Acharnenses 573 Pofig fikovoa
ToAEOTNPLOG;

35 The manuscript has un kAémtew v vikta, but the correction of Kurtz to pn kAéntev
v viknv gives a better sense to the phrase. That said, it is possible that Manasses
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even attack the enemy without declaring war. When the piercing cries
of the cranes was heard and the cranes arrayed and organized them-
selves, one inciting the other to line up and make the phalanx dense, it
was exactly then that | saw and wondered at the laws of the hunt and 1
rejoiced like those who taste the lotus and the event instilled pleasure in
my soul*®. The spectacle proceeded as follows. The emperor divided his
company into four groups, so that they would surround and approach
the cranes from four sides. He let that old falcon of his be at rest, stay
out of the battle and far from war; instead he took another bird*’ (and he
allowed the others to do the same), of another breed but capable of fight-
ing cranes, and he moved to a most convenient place, as do those who
in war take up strongholds in advance, and watched the cranes fly. This
bird sitting on the emperor’s wrist was very strong, had a fiery heart,
was of venerable age, experienced in a thousand killings and trained in
several Olympiads of this kind — an old Nestor,*® one would say, who
instructed his own breed in the killing of cranes. The birds of the other
participants were young novices, coated with only little blood of animal

alludes to nocturnal hunting (cf. Delobette 2005, 281, 288 and 290) or that he refers to
Anna Komnene, who describes how her father, using a hunting trick, “stole the night”
to deceive the Scythians; Alexiad 7.9.2: “As the space between the two armies hap-
pened to be rather small, he dared not allow the trumpet to sound the alert (Evodiiov
oéAmyya), for he wanted to take the enemy by surprise. The man in charge of the im-
perial falcons, one Constantine, was summoned and told to obtain a drum (tOpmavov)
in the evening; all night long he was to walk round the camp beating his drum (tomtewv
o1 6Ang vuktog), warning all to be ready because at sunrise the emperor planned to do
battle with the Scythians and there would be no trumpet call.” The text by Manasses
has several words in common with Anna’s (tbumavov, évodlov, voktog) along with
a similar tone, which could indicate an intertextual play on the part of Manasses. The
expression kKAEntev TNV viknv, on the other hand, is linked to Alexander the Great in
the form of a maxim; see e.g. Florilegium sacro-profanum (Sargologos): AAeEGvopou
BaciAéng ODTo¢ TopaKaroDEVOS VIO TdY Qilomv vukTog émbécBon Tolg modepiolg,
glnev’ ob PucIMKOV £6TIY KAETTEW THY ViknV.

Kol yévog pot 1o mpdypa évéotale i woyii: Cf. above évotdlet kai toig aicbnoeot
yapyorov.

Manasses makes a clear distinction between the imperial falcon (i€pa&) and the other
bird of prey (6pvic). The first does not take part in the combat.

npecPutikoc Néotmp: a proverbial expression that indicates the intelligence of
experienced men.

36

3

3

3
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enemies; but they were excited, flapped their wings, they were irritated
and each of them wanted to fly off first and had the grimmest gaze for
making war, was agitated and resumed its innate spirit; but they were
held back, even unwillingly, and waited for the champion bird to make
the first move, since he was the most distinguished fighter.

11. The cranes sensed war, and lining up and placing themselves in a
phalanx, they backed away, like men who would neither dare to face the
enemies in front of them nor rise up against them. They stretched out
their wings, an almost gigantic* thing that looked like a large shield,
and after having straightened their necks like long spears and prepared
the talons attached to their feet, they were ready to receive the attackers
and defend themselves with beaks, talons and wings. When the old and
experienced bird of prey was launched and, flying lightly into the depths
of the sky, overtook the cranes and caught them in their flight, a joy
mingled with fear took possession of the spectators and the part that was
afraid felt joy and the part that rejoiced withdrew by fear.* Such was the
pleasure and at the same time the fear for the fate of that bird of prey!
He turned against the whole flock and full of anger attacked them in
the middle, and he isolated one of the cranes, like Ajax son of Telamon
facing Memnon or Tithon;* he held her firmly, whipped her ribs, tore
up her chest, brought his beak to her beck, clawed with his talons and
did everything to throw to the ground the crane with giant legs and long
neck. But the crowd of cranes, not remaining indifferent to the fate of
the one in danger, rose up against the enemy bird, surrounded him and
were ready to show courage and defend the crane in trouble, like good
soldiers who come to help a companion in distress and run the risk for
their comrades of the same race. Thus, nature has attributed mutual love

3 dyyoyi6v T ypiipa: the word dybdylov, an adjective derived from the name of the son of
Cadmus, ‘Qybdyog or ‘Qyvyng, indicates something very old and very large.

4 Manasses wishes to describe the contradictory feelings (fear and joy) experienced by
the spectators. For a similar technique, see Manasses, Description of the Earth 151-
163 (Lampsides) and Theodore Prodromos/ Constantine Manasses, Skefches of the
mouse 15-23 (Papademitriou).

4 Manasses alludes to a story of the Trojan cycle, preserved by Malalas, History 5.27
(Thurn), according to which Ajax confronted in combat Memnon, king of Indians, and
Tithon, an ally of Priam who brought him Indian cavalry and Phoenicians as support.
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not only to humans, but also to winged creatures that roam the air; rath-
er, she rebukes humans by the example of animals for their lack of soli-
darity. The cranes defended themselves against the bird of prey, attacked
him and pushed him back (they found it shameful that so many cranes
should be overtaken by a single bird) and the war spread. And here came
the misfortunes and the hearts of the spectators were beating for fear that
the combat would not end justly; for the bird of prey, abandoned in the
middle of the cranes, almost died badly, turning his wings to flight and
suffering more pain than causing it — he was being bitten and attacked
by a myriad of cranes. Their necks were like spears fed by the wind and
made of ash wood, and their beaks were projected like spearheads that
successfully pierced the bird of prey.

12. But it happened that the anxiety was resolved and the crowd of
cranes lost the comrade in arms who belonged to the flock.** A man
mounted on a horse (his horse was all white) made a little tour with the
horse and thus gave signal to those who transported the hunting birds,
ordering that they be released to go and help the bird of prey in danger.
When these birds, which had long felt the urge to fly, were freed, the
bird of prey that had started the battle took courage, seeing the auxil-
iary army. War broke out and the animals started an aerial battle, with
crying and whirring they attached each other and everything indicated
that the war would go on for a long time. A confused and thundering
noise filled the air, the rattling of wings resounded in the ears and a
rushing Ares* fell madly upon both armies. Some wanted to exercise
violence, others sought to repel it; some hastened to harm the flock;
others did everything to defend it; some tried to detach themselves and
aim at them, others worked hard to save their comrade and not give
up the victory. They continuously pierced each other and were pierced.
Some wanted to rescue the bird of prey that was attacked, others lined
up against the allies and counterattacked. That great was the battle be-
tween the two armies and the courage that armed them*. Finally, the

42 This refers to the crane that was first attacked.

4 Bovprog Apng: Homeric image of Ares (e.g. 1. 5.29), but in the case of Homer, the
adjective form is Oodpoc.

4 Cf. Homer, Iliad 2,195 as well as 7,25 and 21,395. Cf. also Manasses, Chronicle 6453:
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cranes fled and, abandoning their comrade to the enemies, took off. The
bird-killers fought with even more ardour and pressed the cranes; these
were afraid and each escaped where its wing took it. The bird of prey
that had started the battle, when he captured the long-necked crane he
no longer wanted to let go, but he bent the elongated neck, held it tight
and twisted it in the way that someone who works with horn creates
an arc; after a fierce battle, he brought down with him the crane which
had already resigned to the exhausting and breathless fight. And one
could see a pleasant spectacle that rejoiced the heart: a long-legged and
long-necked crane to be brought down by a small bird, as if struck by
lightening from the sky* and hurled from the clouds. For an enormous
body volume cannot save anyone, but an ardent heart and a virile soul
bring victory under such circumstances, because such bloody exercises
sharpen the animals and bring them to bravery.*

13. As the crane was captured, death was before her eyes and the danger
seemed inevitable; however, death was not simple or such that would
bring an easy end — rather, a multitude of evils awaited the poor crane.
First they cut off with razors the ends of its talons and made the beak
less sharp so that it could not prevent future combatants, having lost
the weapons provided by nature. She was then set free to fly and they
released many other birds inexperienced in crane killing so that they
would harass, tear with their beak, taste the blood and the flesh and be
trained in such things. The birds of prey continually beat the miserable
crane with their wings, pierced and bit her; and this they had as a secu-
rity for their future: that they would gain such a salary if they ever fight
courageously warrior cranes. The miserable crane had become the enter-
tainment and laughing stock of all, like a soldier with his hands tied be-
hind his back, deprived of his arms and given over to small children like

péyog EedmAle Bupog Gpem Tag oTpaTapyios.

# ravtadovpevov: the verb tovtoldopor/obpon means to be struck by lightening like
Tantalus.

46 gAAe kapdio wepiBeppog Kol AppevoTOTNS Yuyilg {M¢}) v Tolg To100T0Ig TO KPATOg
avyodowv, omoiol Pagal otopodoar to {Pa ki ig avdpeiav dmaipovsor — a rather
confused sentence. We propose to remove the @¢ of the manuscript (kept by Kurtz)
but to keep the omoio (corrected by Kurtz to omoia).
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a toy.*’” She suffered and fought fiercely to defend herself, but she was,
even against her will, accepting the tearing, for she had lost all means of
defense. What was going on was a majestic game that at the same time
initiated the birds into the battling of cranes. When it seemed that the
games had lasted long enough and the poor crane was pierced not just in
the sides, like Prometheus, and in the wings, but all over her body, death
that relieves pain was immediately imposed on her, a death much more
advantageous and desired than the tearing and injuring.

14. The crane was larger than geese. Its beak was sharp, for the animal
feeds on seeds and not flesh. The neck was long, slender was the neck,
just as the leg was long and the body stretched up high. The throat
was wide-mouthed.*® Most of the plumage had the uncertain colour of
hyacinths, or rather like ashes, but some of the feathers were of a deep
black. It had a broad wing, a long tail, a black thigh, a thigh a cubit
long; its leg was extended and straight and it was elongated and ex-
tended just like the neck; its foot was very wide, having really sharp
talons. A crane could compete in height with a small child. If it were
obliged to lower its neck towards the ground, one would have the im-
pression of seeing a fishing line of twisted flax that draws from the
depths of the sea fish that swim in the sea. Most of the times the cranes
are defeated and learn from their own misfortunes, battling with these
valiant hunting birds. Sometimes, however, the cranes prevail and the
crane-murdering bird does not have the time to fly and, approaching the
talons of a faster crane, loses it soul at a stroke, since cranes are often
very skilled and very strong.

15. This is how it happened with the hunt, which was pleasant and at
the same time not wearisome. The hunting of deer and hares is exhaust-
ing and the capturing of animals is not easy and without pain. Both the
horse chasing them becomes short of breath, tires and feels pain in his

47 On military crimes and humiliating treatment of failing soldiers, see Kolias 1997; on
various forms of public humiliation in Byzantium, see Messis (forthcoming).

48 Manasses uses the word gdpuyoviic (as he does in his novel), while in other texts
he uses figuratively the word gdpvyavorng which has the same meaning: Origins of
Oppian 23 (Colonna) fjv aueukivletl méhayog e0puyavodec Avdpiov; Description of the
Cyclops 60 (Sternbach): 10 otopa €DpLYAVILS.
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lungs, and the man must follow the chase, is forced to run and suffers in
the shoulders, hands, hips and buttocks; there are times, when Dike, the
goddess of the hunt®, is annoyed and the horse falls and also his rider
falls to the ground, head first, forehead and shoulders forward, and the
hunt ends with this great misfortune. But crane hunting (perhaps it is
even unnecessary to say), is so easy, so effortless and, as they say, safe
and easy! For the hunting birds fly and fight and everything depends on
them, while the men stand there gaping at the sky and the clouds without
being able to help the birds in their aerial combats and just wait for the
enemy to fall from the sky. I have described what [ have seen, for me as
a vivid reminder of the event and for others as a lifelike representation
of what they have not seen.*

# In the proverbial expression Aptepg Aypaic, Manasses replaces Aptepig with Aikn;
this could be to neutralize or Christianize the citation, but more likely to create varia-
tion.

0 Cf. Manasses, Description of the catching of siskins and chaffinches 206-207 (Hor-
na): 1@ Eevay®d yoplopevog kai ELont®d tepto®lmv TV TV Beapdtov avipvnoty.

79



Bibliography

Primary sources

Achmed, Oneirocriticon. Ed. F. Drexl, Achmetis Oneirocriticon. Leipzig
1925.

Al Gitrif, The book of birds of prey. Al Gitrif ibn Qudama Al-Gassani,
Traité des oiseaux de vol (Kitab Dawari at-tayr), tr. F. Viré & D.
Maoller. Nogent-le-Roi 2002.

Al-Tabari, History. C. Bosworth, The History of Al-Tabari, 39 vols. Alba-
ny 1989-1997.

Anacharsis or Ananias. Ed. D. Christidis, Mopkiovéd Avékdota, Thessalo-
niki 1984.

Bryennios, Nikephoros, History. Ed. P. Gautier, Nicéphore Bryennios
Histoire (CFHB 9). Brussels 1975.

Choniates, Niketas, History. Ed. 1. A. Van Dieten, Nicetae Choniatae,
Historia. Berlin & New York 1972.

Chronicle of Tocco. Ed. G. Schiro, Cronaca di Tocco di Cefalonia di Ano-
nymo. Rome 1975.

— Monody on the death of his goldfinch. Ed. K. Horna, “Einige unedierte
Stiicke des Manasses und Italikos”, Progr. Sophiengymnasium (Wien
1902), 3-26.

— Origins of Oppian. Ed. A. Colonna, “De Oppiani vita antiquissima”,
Bollettino del Comitato per la preparazione della edizione nazionale
dei classici greci e latini 12 (1964), 33-40.

Constantine Porphyrogenetos, De administrando imperio. Ed. G. Moravc-
sik, Constantine Porphyrogenitus, De administrando imperio. Was-
hington 1967.

Cyranides. Ed. D. Kaimakes, Die Kyraniden. Meisenheim am Glan 1976.

Daphnopates, Theodore, Letters. Ed. J. Darrouzés & L. G. Westerink,
Théodore Daphnopateés: Correspondance. Paris 1978.

Digenis Akritis. Ed. E. Jeffreys, Digenis Akritis. The Grottaferrata and
Escorial Versions. Cambridge 1998.

80



Dionysius, Ixeutica. Ed. A. Garzya, Dionysii ixeuticon seu de aucupio libri
tres in epitomen metro solutam redacti. Leipzig 1963.

Ephraim the Syrian, Ad imitationem proverbiorum. Ed. K. Frantzolis,
Ociov E@paip tov X0pov épya. Thessaloniki 1988.

Eustathios of Thessalonike, Commentary on the Iliad. Ed. M. van der
Valk, Eustathii archiepiscopi Thessalonicensis commentarii ad Homeri
1liadem pertinentes, 4 vols. Leiden 1971-1987.

— The Capture of Thessalonike. Ed. S. Kyriakidis, Eustazio di Tessa-
lonica, La espugnazione di Tessalonica, Palermo 1961. Tr. J. Mel-
ville Jones, Eustathios of Thessaloniki, The Capture of Thessaloniki.
Canberra 1988.

— De memendenda. Ed. K. Metzler, Eustathii Thessalonicensis de
emendenda vita monachica. Berlin & New York 2006.

Florilegium sacro-profanum. Ed. E. Sargologos, Un traité de vie spiri-
tuelle et morale du Xle siecle: le florilege sacro-profane du manuscrit
6 de Patmos. Thessaloniki 1990.

Italikos, Michel, Letters. Ed. P. Gautier, Michel Italikos, Lettres et Dis-
cours. Paris 1972.

Kataphloron, Nikolaos, Encomium of a Byzantine gouvernor. Ed. M.
Loukaki, Les Grdces a Athénes. Eloge d’'un gouverneur byzantin par
Nikolaos Kataphléron. Berlin & Boston 2020.

Komnene, Anna, Alexiad. Ed. D. Reinsch & A. Kambylis, Annae Comne-
nae Alexias, Berlin & New York 2001. Tr. E. R. A. Sewter. Revised
with Introduction and Notes by Peter Frankopan. Anna Comnene, The
Alexiad. London 2009 (first published 1969).

Leo VI, Taktikon. Ed. G. Dennis, The Taktika of Leo VI. Washington 2014.

Life of Stephen the Younger. Ed. M.-F. Auzépy, La Vie d’Etienne le Jeune
par Etienne le Diacre. Aldershot 1997.

Manasses, Constantine, Verse chronicle. Ed. O. Lampsides, Constantini
Manassi Breviarium Chronicum (CFHB 36/1-2). Athens 1996.

— Description of a little man. Ed. Ch. Messis and 1. Nilsson, “Constan-
tin Manasses, La Description d’un petit homme : introduction, texte,
traduction et commentaires”, JOB 65 (2015) 169-194.

— Description of the catching of siskins and chaffinches. Ed. K. Horna,
Analekten zur byzantinischen Literatur. (Vienna 1905), 6-12.

81



— Description of the Cyclops. Ed. L. Sternbach, “Beitrige zur
Kunstgeschichte”, Jahreshefte des Osterr. Arch. Institut 5 (1902), Sp.
65-94.

— Description of the Earth. Ed. O. Lampsides, “Der vollstdndige Text der
"Ex@pootic yiig des Konstantinos Manasses”, JOB 41 (1991), 189-205.

— Encomium of Emperor Manuel Komnenos. Ed. E. Kurtz, “Eshje dva
neizdannyh proizvedenija Konstantina Manassii”, VizVrem 12 (1906),
69-98.

Maurice, Strategikon. Ed. G. Dennis & E. Gammilscheg, Das Strategikon
des Maurikios. Vienna 1981.

Mega Etymologicon. Ed. T. Gaisford, Etymologicum Magnum. Oxford
1848.

Michael the Rhetorician, Encomium of Manuel I Komnenos. Ed. V. Regel
& N. Novosadskij, Fontes Rerum Byzantinarum rhetorum saeculi XI1
orationes politicae, vol. 1. Leipzig 19822, 165-182.

Miracles of Thekla. Ed. G. Dagron, Vie et Miracles de sainte Thecle. Brus-
sels 1978.

Pantechnes, Constantine, Description of a hunt. Ed. E. Miller, “Descrip-
tion d’une chasse a I’once par un écrivain byzantin au Xlle siécle de
notre ére”, Annuaire de [’Association pour l’encouragement des études
grecques 6 (1872), 28-52.

Paraphrase of the Ixeutica of Dionysius. Ed. A. Garzya, “Paraphrasis
Dionysii Poematis de Aucupio”, Byz 25 (1995), 201-239.

Passion of Eustathios. Ed. G. van Hooff, “Acta graeca S. Eustathii marty-
ris et sociorum ejus nunc primum edita ex codice Leidensi” AnBoll 3
(1884), 65-112; Passio antiqua, PG 105, 376-417.

Pepagomenos, Demetrios (?), Hieracosophium. Ed. R. Hercher, Claudii
Aeliani de natura animalium libri xvii, varia historia, epistolae, frag-
menta, vol. 2. Leipzig 1866, 335-516.

Poulologos. Ed. H. Eideneier, Mecaimvikéc 1otopieg {bmv. Anjynoig towv
tetponddwv {omv kot [Tovkordyos. Herakleion 2016.

Procopius of Gaza, Ekphrasis of a painting. Ed. E. Amato (with A. Cor-
cella et G. Ventrella), tr. P. Maréchaux, Procope de Gaza, Discours et
fragments. Paris 2014.

82



Prodromos, Theodore, Historical poems. Ed. W. Horandner, Theodoros
Prodromos Historische Gedichte (Wiener Byzantinistische Studien
XI). Vienna 1974.

— Letters. Ed. M. Op de Coul, Théodore Prodrome, Lettres et Discours.
Edition, traduction, Commentaire, Diss. Paris 2007.

Psellos, Michael, Chronographia. Ed. D. R. Reinsch, Michaelis Pselli
Chronographia. Berlin & Boston 2014. Tr. E. Sewter, Michael Psellus,
Chronographia. London 1953.

— Letters. Ed. S. Papaioannou, Michael Psellus, Epistulae. Berlin &
Boston 2019.

— Orations. Ed. A. Littlewood, Michaelis Pselli Oratoria minora. Leip-
zig 1985.

Rhetorios of Egypt. Ed. S. Hellen & D. Pingree, Rhetorius Aegytius
Compendium astrologicum secundum epitomen in cod. Paris. gr 2425.
Leipzig 2009.

Schede tou myos. Ed. M. Papathomopoulos, “Tod copmtdtov kvpod
®eodmpov tod ITpodpdpov Ta 6xEdN Tob PVos”, Parnassos 21 (1979),
377-399.

Sidonius Apollinarius, Letters. Ed. A. Loyen, Sidoine Apollinaire. Tome II.
Lettres (livres I-V). Paris 1970.

— Poems. Ed. A. Loyen, Sidoine Apollinaire. Tome I. Poémes. Paris 2008.

Spaneas. Ed. G. Anagnostopoulos, H yeipoypaen mapddoon tov Znavéa.
Athens 1993.

Stephanites and Ichnelates. Ed. L.-O. Sjoberg, Stephanites und Ichelates.
Uppsala 1962.

Stephanus of Byzantium, Ethnica. Ed. M. Billerbeck, Stephani Byzantii
Ethnica, vol. 3: K-O. Berlin & New York 2014.

Suda. Ed. A. Adler, Suidae Lexicon, 5 vols. Leipzig 1935.

Theodore Doukas Laskaris, Letters. Ed. N. Festa, Theodori Ducae Lasca-
ris epistulae ccvxii. Florence 1898.

Theon of Smyrna, On mathematics useful for the understanding of Plato.
Ed. E. Hiller, Theonis Smyrnaei philosophi Platonici expositio rerum
mathematicarum ad legendum Platonem utilium. Leipzig 1878.

Theophylact of Ochrid, Encomium of Alexios I Komnenos. Ed. P. Gautier,
Théophylacti Achridensis, Opera (CFHB 16/1). Thessaloniki 1980.

83



Tzetzes, John, Allegories of the Illiad. Ed. J. F. Boissonade, Tzetzae Allego-
riae lliadis: accedunt Pselli Allegoriae quarum una inedit. Paris 1851
(repr. 1967).

— Chiliades, ed. P. L. M. Leone, loannis Tzetzae Historiae, Naples 1968.

Secondary literature

Akerstrom-Hougen, G. 1974. The Calendar and Hunting Mosaics of the
Villa of the Falconer in Argos: A Study in Early Byzantine Iconogra-
phy. Stockholm.

— 1981. “Falconry as a motif in Early Swedish arts: Its historical and art
historical significance” Figura 19, 263-293.

Anderson, J. 1985. Hunting in the Ancient World. Berkeley.

Aymard, J. 1951. Essai sur les chasses romaines d’origine a la fin du
siecle des Antonins. Paris.

— 1964. “Sidoine Apollinaire et la chasse’, in Hommages a Jean Bayet.
Brussels, 47-53.

Barringer, J. 2001. The Hunt in Ancient Greece. Baltimore.

Bord, L.-J. & J.-P. Mugg (eds) 2008. La chasse au Moyen Age : Occident
latin, Ve — XVe siéecle. Paris.

Boureau, A. 1982. “Placido tramite. La légende d’Eustache, empreinte
fossile d’un mythe carolingien” Annales. Economies, Societes, Civili-
sations 37, 682-699.

Bréhier, L. 19702 La civilisation byzantine. Paris.

Buquet, T. 2011. “Le guépard médiéval ou comment reconnaitre un animal
sans nom” Reinardus 23, 12-47.

Buschhausen, H. 1986. Byzantinische Mosaiken aus Jordanien. Vienna.

Canard, M. 1964. “Les relations politiques et sociales entre Byzance et les
Arabes” DOP 18, 33-56.

Caseau, B. 2007. Byzance. économie et société. Du milieu du Ville siecle
a 1204. Paris.

Chernoglazov, D. 2013. “Beobachtungen zu den Briefen des Theodoros
Daphnopates. Neue Tendenzen in der byzantinischen Literatur des
zehnten Jahrhunderts” BZ 106, 623-644.

Cumont, F. 1918. “Astrologues romains et byzantins” Mélanges d’archéo-
logie et d’histoire 37, 33-54.

84



Dautermann Maguire, E., & H. Maguire 2007. Others Icons. Art and
Power in Byzantine Secular Culture. Princeton & Oxford.

Delehaye, H. 1919. “La légende de saint Eustache” Académie royale de
Belgique. Bulletin de la classe des Lettres et des Sciences morales et
politiques 1-3,212-239.

Delobette, L. 2005. “L’empereur et la chasse a Byzance du Xle au Xlle
siécle”, in La forét dans tous ses états : de la Préhistoire a nos jours.
Actes du colloque de I’Association interuniversitaire de I’Est, Dijon,
16-17 nov. 2001. Besangon, 283-296.

Dennis, G. 2009. “Some Notes on Hunting in Byzantium”, in J. Al-
chermes, H. Evans & Th. Thomas (eds), ANAOHMATA EOPTIKA.
Studies in Honor of Thomas F. Mathews. Mainz, 131-134,

Detienne, M., & J.-P. Vernard 1974. Les ruses de [’intelligence. La metis
des Grecs. Paris.

Drbal, V. 2011. “L’Ekphrasis Eikonos de Procope de Gaza en tant que
reflet de la société de 1’ Antiquité tardive” Byzantinoslavica 69 (= Ek-
phrasis. La représentation des monuments dans les littératures byzan-
tine et byzantino-slaves. Réalités et imaginaires), 106-122.

Dvornik, F. 1933. Les légendes de Constantin et de Méthode vues de
Byzance, Prague.

Epstein, H. 1943. “The Origin and Earliest History of Falconry” Isis 34,
497-5009.

Garzya, A. 1995, “Paraphrasis Dionysii poematis de aucupio” Byz 25,
201-239.

Goldwyn, A. & 1. Nilsson (eds) 2019. Reading the Late Byzantine Ro-
mance.: A Handbook. Cambridge.

Hell, B. 20122, Sang noir. Chasse, forét et mythe de [’homme sauvage en
Europe. Paris.

Horna, K. 1902. “Einige unedierte Stiicke des Manasses und Italikos”,
Progr. Sophiengymnasium. Vienna, 3-26.

— 1905. Analekten zur byzantinischen Literatur. Vienna 1905.

Kolias, T. 1997. “Ta otpatiotikd ykAnpoto kotd toug Puloviivodc
ypovous”, in S. Troianos (ed.), Eyxinuo ko tipwpio. oo Bolavtio.
Athens, 295-316.

85



Koukoulés, F. 1932. “Kvvnyetwka €k ti|g €énoyig tdv Kopvnvadv kol tév
HaAowordywv” Epistimoniki Etaireia Byzantinon Spoudon 9, 3-33.

— 1952. Bolovtivéyv Biog kai IloJitioudg, vol. 5. Athens.

Kiilzer, A. 2018. “Some notes on falconry in Byzantium”, in K.-H.
Gersmann & O. Grimm (eds), Raptor and Human - Falconry and Bird
symbolism throughout the millennia on a global scale. Kiel & Ham-
burg, 699-706.

Kurtz, E. 1906. “Eshje dva neizdannyh proizvedenija Konstantina Manas-
sii” VizVrem 12, 69- 98.

Lauxtermann, M. 2021. “Of cats and mice: the Katomyomacha as drama,
parody, school text, and animal tale”, in B. van den Berg & N. Zagklas
(eds), Byzantine Poetry in the 'Long’ Twelfth Century (1081-1204).
Cambridge (forthcoming).

Lévi-Provengal, E. 20022. L 'Espagne musulmane au Xe siécle. Institutions
et vie sociale. Paris.

Le Rider, P. 1998. “L’épisode de I’épervier dans Erec et Enide” Romania
116, 368-393.

Linant de Bellefonds, P. 2006. “Quand le cerf se jette a la mer : mythe et
réalité cynégétique dans le monde gréco-romain”, in Sidéra (ed.) 2006,
147-156.

Lindner, K. 1940. Geschichte des deutschen Weidwerks. 1. Die Jung im
friithen Mittelalter. Berlin.

— 1973. Beitrdige zu Vogelfang und Falknerei im Altertum. Berlin.

Lombard, M. 1969. “La chasse et les produits de la chasse dans le monde
musulman (VIlle-Xle siécle)” Annales. Economies, Sociétés, Civilisa-
tions 24.3, 572-593.

Magdalino, P. 1993. The Empire of Manuel I Komnenos, 1143—1180.
Cambridge.

Maguire, H. 2011. ““Signs and Symbols of your always victorious reign’:
The Political Ideology and Meaning of Falconry in Byzantium”, in A.
Lymberopoulou (ed.), Images of the Byzantine World. Visions, Messages
and Meanings. Studies Presented to Leslie Brubaker. Farnham, 135-145.

Maliaras, N. 2007. Bolavuiva povaixd opyava. Athens.

86



Messis, Ch. (forthcoming) “Crime et chatiment a Byzance: le corps hu-
main comme espace public”, in M. Veikou & 1. Nilsson (eds), From the
Human Body to the Universe. Spatialities of Byzantine Culture. Brill.

Messis, Ch. & 1. Nilsson 2015. “Constantin Manasses, La Description
d’un petit homme. Introduction, texte, traduction et commentaires”
JOB 65, 169-194.

Nicholas, N. 1999. “A conundrum of cats: pards and their relatives in
Byzantium” GRBS 40/3, 253-298.

Nilsson, 1. 2021 (forthcoming). Writer and Occasion in Twelfth-Century
Byzantium: The Authorial Voice of Constantine Manasses, Cambridge.

Nimas, Th. A. 1984. H « "Exgpaoic kovipyeoiov yepavay » tov
Kawvarovtivov Mavaooy. Ewcoywyy, Keiuevo, Metappoon, Zyotia,
Twoodpio. Thessaloniki.

Odorico, P. 2014. “Dans le dossier des chroniqueurs. Le cas d’Eustathe
d’Antioche”, in J. Signes Codoier & 1. Pérez-Martin (eds), Procee-
dings of the Madrid Workshop Textual Transmission in Byzantium:
between Textual Criticism and Quellenforschung. Turnhout, 373-389.

Oddy, A. 1991. “Arab Imagery on Early Umayyad Coins in Syria and Pa-
lestine: Evidence for Falconry” The Numismatic Chronicle 151, 59-66.

Oggins, R. 2004. The Kings and their Hawks. Falconry in Medieval En-
gland. New Haven & London.

Papagiannaki, A. 2017. “Experiencing the Exotic: Cheetahs in Medie-
val Byzantium”, in T. Papacostas & M. Parani (eds), Discipuli dona
ferentes. Glimpses of Byzantium in Honour of Marlia Mundell Mango,
Turnhout, 223-257.

Papaioannou, S. 2012. “Fragile Literature: Byzantine Letter-Collections
and the Case of Michael Psellos”, in P. Odorico (ed.), La face cachée
de la littérature byzantine. Le texte en tant que message immédiat,
Paris, 289-328.

— 2013. Michael Psellos: Rhetoric and Authorship in Byzantium. Cam-
bridge.

— 2020. Myyonl Verlog. H pyropin koi 0 Loyotéyvig ato Bolavtio.
Herakleion.

Paravicini Bagliani, A. & B. van den Abeele (eds) 2000. La chasse au
Moyen Age : société, traités, symboles. Florence.

87



Pastoureau, M. 2004. Histoire symbolique du Moyen Age occidental.
Paris.

Patlagean, E. 1992. “De la chasse et du souverain” DOP 46, 257-263.

Paul, A. & A. Rhoby (2019) “Einleitung”, in Konstantinos Manasses,
Verschronik (Synopsis Chronike). Stuttgart.

Paulus, A. & B. van den Abeele (eds) 2001. Fréderic II Hohenstauffen,

« L’art de chasser avec les oiseaux ». Le traité de fauconnerie De arte
venandi cum avibus. Nogent-le-Roi.

Pontani, A. 2014. Niceta Coniata, Grandezza e catastrofe di Bisanzio, vol.
3. Bologna.

Prioux, E. 2009. “Le motif de la chasse dans les épigrammes de 1’ Antholo-
gie Grecque”, in J. Trinquier & Ch. Vendries (eds) 2009, 177-194.

Rhoby, A. 2018. “Hunde in Byzanz”, in J. Drauschke et al. (eds), Lebens-
welten zwischen Archéologie und Geschichte. Festschrift fiir Falko
Daim zu seinem 56. Geburtstag. Mainz, 807-820.

Schnapp, A. 1997. Le chasseur et la cité. Chasse et érotique dans la Grece
ancienne. Paris.

Schreiner, P. 1976. “Ritterspiele in Byzanz” JOB 46, 238-241.

Sidéra, 1. (ed.) 2006. La chasse. Pratiques et symboles. Paris.

Sinakos, A. 2011. “To xoviyt kotd ™) péon Polavtivi emoxn (7og — 120¢
at.)”, in I. Anagnostakis, T. Kolias & E. Papadopoulou (eds), Zda kot
wepifalrov aro Bolavtio (7o¢ — 120¢ ou1.). Athens, 71-86.

Stern, H. 1951. “Représentations gallo-romaines des mois” Gallia 9, 21-
30.

Tilling, J. 1989. “The Soul of the Empire: Style and Meaning in the
Mosaic Pavement of the Byzantine Imperial Palace in Constantinople”
DOP 43, 27-72.

Trinquier, J. & Ch. Vendries (eds) 2009. Chasses antiques. Pratiques et
représentations de la chasse dans le monde gréco-romain (Ille s.av.-
IVe s. apres J.-C.). Rennes.

Van den Abeele, B. 1990. La fauconnerie dans les lettres frangaises du
Xlle au X1Ve siecle. Louvain.

— 1994. La fauconnerie au Moyen Age : connaissance, affaitage et méde-
cine des oiseaux de chasse d’apres les traités latins. Paris.

88



Vassis, 1. 2002. “T@v véov eilordywv taraicpata. H cuiloyn oyxedov
Tov kddko Vaticanus Palatinus gr. 92, Hellenika 52, 43-44.

Vendries, Ch. 2009. “L’auceps, les gluaux et I’appeau. A propos de la ruse
et de I’habileté du chasseur d’oiseaux”, in J. Trinquier & Ch. Vendries
(eds) 2009, 119-140.

Verdon, J. 1978. “Recherches sur la chasse en Occident durant le haut
Moyen-Age” Revue belge de philologie et d histoire 56/4, 805-829.

Vidal-Naqué, P. 1981. Le chasseur noir : formes de pensée et formes de
société dans le monde grec. Paris.

Viré, F. 1965. “Le traité de 1’art de volerie (Kitab al Bayzara) rédigé vers
385/995 par le Grand Fauconnier du calife fatimide al-Aziz bi-1lah:
III”, Arabica 12/3, 262-296.

von Wartburg, M.-L. 2001. “Bowls and Birds: Some Middle Byzantine
Glased Bowls from Swiss Private Collections” British School at Athens
Studies 8, 115-29.

Wilson, N. 1978. “A Byzantine Miscellany: Ms. Barocci 131 Described”
JOB 27, 157-79.

Zagklas, N. 2016. “Astrology, Piety and Poverty: Seven Anonymous
Poems in Vaticanus gr. 743 BZ 109, 895-918.

89





